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 aŞǘŜƻ 

Les variables 

En météorologie, on utilise trois variables : la pression, ƭΩhumiditŞȳ et la températureΦ [ΩŀƛǊ 
étant un très mauvais conducteur thermique, il se mélange ƳŀƭΦ hƴ ǇŀǊƭŜ ŘŜ ƳŀǎǎŜ ŘΩŀƛǊ Τ 
ǾƻƭǳƳŜ ŘΩŀƛǊ ƻǴ la température Ŝǘ ƭΩhumiditŞȳ sont uniformes. 

La pression 

/ΩŜǎǘ ƭŜ ǇƻƛŘǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻƭƻƴƴŜ ŘΩŀƛǊ située au-ŘŜǎǎǳǎ ŘΩǳƴŜ ǎǳǊŦŀŎŜΦ 9ƭƭŜ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜ ŘƻƴŎ Ŝƴ 
Newton par mètres carrés ou Pascals. 100 Pa = 1 hPa = 100 N / m2 = 1 mb. 

[ŀ ǇǊŜǎǎƛƻƴ ǎŜ ƳŜǎǳǊŜ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ baromètre. La pression standard et moyenne est de 
млмоΣнр ƘtŀΦ Lƭ ŜȄƛǎǘŜ ŘΩŀǳǘǊŜǎ unités : 

¶ Le millimŝtre de mercure : 760 mm Hg = 1013, 25 hPa (systŝme anglo-saxon: pouce 
de mercure). 

¶ [ΩŀǘƳƻǎǇƘŝre : 1 atm = 1013,25 hPa. 

Au-ŘŜǎǎǳǎ ŘŜ млмрƘtŀ ƻƴ ǇŀǊƭŜ ŘΩŀƴǘƛŎȅŎƭƻƴŜ ƻǳ ƘŀǳǘŜ ǇǊŜǎǎƛƻƴ Ŝǘ Ŝƴ ŘŜǎǎƻǳǎ ŘŜ ŘŞpression 
ou basse pression (sauf dans certains cas : dŞpression et anticyclone relatifs). Les lignes 
ŘΩŞgale pression Ł altitude donnŞe sont appelŞes des isobares. Note : Ł nos latitudes, le 
moment de la journŞe ne modifie quasiment pas la pression. 

La température 

La tempŞrature se mesure Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘΩǳƴ ǘƘŜǊƳƻƳŝtre. La tempŞrature standard et moyenne 
est de 15°C. A volume Şgal, un air chaud est plus lŞƎŜǊ ǉǳΩǳƴ ŀƛǊ ŦǊƻƛŘΦ [ΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘ ŘŜǎŎŜƴŘ 
ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ƳƻƴǘŜΦ 
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[ΩƘǳƳƛŘƛǘŞ 

[ΩƘǳƳƛŘƛǘŞ est la quantitŞ ŘŜ ǾŀǇŜǳǊ ŘΩŜŀǳ όŜŀǳ Ł ƭΩŞǘŀǘ ƎŀȊŜǳȄύ ŎƻƴǘŜƴǳŜ Řŀƴǎ ƭΩŀƛǊΦ hƴ 
distingue deux humiditŞs : 

¶ [ΩƘǳƳƛŘƛǘŞ ŀōǎƻƭǳŜ Υ ƳŀǎǎŜ ŘŜ ǾŀǇŜǳǊ ŘΩŜŀǳ Řŀƴǎ мƪƎ ŘΩŀƛǊΦ {ΩŜȄǇǊƛƳŜ Ŝƴ Ǝ ǾŀǇŜǳǊ 
ŘΩŜŀǳκƪƎ ŀƛǊ ǎŜŎΦ 

¶ [ΩƘǳƳƛŘƛǘŞ ǊŜƭŀǘƛǾŜ Υ [ΩƘǳƳƛŘƛǘŞ relative est celle de « tous les jours ». Elle se mesure 
avec un hygromŝǘǊŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ ǉǳŀƴǘƛtŞ ŘŜ ǾŀǇŜǳǊ ŘΩŜŀǳ ǉǳŜ ŎƻƴǘƛŜƴǘ ǳƴŜ ƳŀǎǎŜ ŘΩŀƛǊ 
par rapport Ł la quantitŞ maximale que la mşƳŜ ƳŀǎǎŜ ŘΩŀƛǊ όƳşme tempŞrature) 
ǇŜǳǘ ŎƻƴǘŜƴƛǊ όƧǳǎǉǳΩŁ ǎŀǘǳǊŀǘƛƻƴ ŘŜ ŎŜǘǘŜ ǉǳŀƴǘƛǘŞ ŘΩŀƛǊύΦ 9ƭƭŜ ǎΩŜȄǇǊƛƳŜ Ŝƴ ҈Φ 

5ŜǳȄ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ŀȅŀƴǘ ŘŜǎ ǇǊƻǇǊƛŞtŞs (tempŞratures et humiditŞs) diffŞrentes ne se 

mŞlangent pas ou peu. Selon la tempŞǊŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭŀ ƳŀǎǎŜ ŘΩŀƛǊΣ ƭŀ ǉǳŀƴǘƛǘŞ ŘŜ ǾŀǇŜǳǊ ŘΩŜŀǳ 

maximale admissible avant saturation varie. Cette variation est reprŞsentŞe par le 

diagramme de Mollier. Enfin, le point de rosŞe est la tempŞrature pour laquelle la masse 

ŘΩŀƛǊ Řƻƛǘ ştre refroidie (Ł ǇǊŜǎǎƛƻƴ ŎƻƴǎǘŀƴǘŜύ ǇƻǳǊ ǉǳΩŜƭƭŜ ǎŀǘǳǊŜ όƘǳƳƛŘƛǘŞ relative Ł 100 

%). 

 

Diagramme de Mollier 
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[ΩŀǘƳƻǎǇƘŝre 

 

Digramme atmosphère 

Il existe diffŞrentes couches danǎ ƭΩŀǘƳƻǎǇƘŝǊŜ όŘǳ ǎƻƭ ǾŜǊǎ ƭΩŜǎǇŀŎŜύΥ 

¶ Troposphŝre 
¶ Stratosphŝre 
¶ MŞsosphŝre 
¶ Thermosphŝre 

La pression ne fait que dŞcroƞtre Ł ǇŀǊǘƛǊ Řǳ ǎƻƭΦ [ΩŀƛǊ Ŝǎǘ ŎƻƳǇƻǎŞ de : 

¶ ту҈ ŘΩŀȊƻǘŜ 
¶ нм҈ ŘΩƻȄȅƎŝne 
¶ 1 Ł п ҈ ŘŜ ǾŀǇŜǳǊ ŘΩŜŀǳ 
¶ Moins de 1% de gaz ŎŀǊōƻƴƛǉǳŜΣ ƻȊƻƴŜΣ ƻȄȅŘŜǎ ŘŜ ǎƻǳŦǊŜ ƻǳ ŘΩŀȊƻǘŜΣ ƎŀȊ ǊŀǊŜǎΣ 

particules en suspension 
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La troposphŝre est la seule couche atmosphŞrique qui nous intŞresse. En effet, Ł elle seule 
elle reprŞǎŜƴǘŜ фл҈ ŘŜ ƭŀ ƳŀǎǎŜ ŘŜ ƭΩŀǘƳƻǎǇƘŝre. Les caractŞristiques de la troposphŝre 
sont : 

¶ Epaisseur variable autour de 12km. Varie en fonction de la saison et du lieu : 8 km 
aux pƾƭŜǎ ƧǳǎǉǳΩŁ 15 km Ł ƭΩŞquateur. 

¶ Baisse rŞguliŝre de la tempŞrature : 6,5 ° C par km. 

 

Circulation générale 

Explication des différences de température sur la terre 

Diagramme terre soleil 

Le soleil nous fournit la quasi-totalitŞ de notre Şnergie. 

Le bilan ŞnergŞǘƛǉǳŜ ŘŜ ƭŀ ¢ŜǊǊŜ Ŝǎǘ ƴǳƭ Υ ƭŀ ¢ŜǊǊŜ ǊŜƴǾƻƛŜ Řŀƴǎ ƭΩŜǎǇŀŎŜ ǘƻǳǘŜ ƭΩŞnergie 
ǉǳΩŜƭƭŜ ǊŜœoit. 

/ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ƭΩŞnergie reœue par lŀ ¢ŜǊǊŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴƛŦƻǊƳŜ ǎŜƭƻƴ ƭŀ ƭŀǘƛǘǳŘŜΦ 

[ΩŞquateur reœƻƛǘ Ǉƭǳǎ ŘΩŞnergie que les pƾles. Cela va crŞer des zones plus chaudes et des 
ȊƻƴŜǎ Ǉƭǳǎ ŦǊƻƛŘŜǎΦ [Ŝǎ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘŜǎ Ǿƻƴǘ ƳƻƴǘŜǊ όȊƻƴŜ ŘΩŀǎŎŜƴŘŀƴŎŜύ Ŝǘ ƭŜǎ ƳŀǎǎŜǎ 
ŘΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘŜǎ Ǿƻƴǘ ŘŜǎcendre (zone de subsidence) Ł cause de leurs propriétés thermiques. 

Cela crée des cellules de convections. 

Cellules de convections 

! ƭΩŞchelle planŞtaire, il existe plusieurs cellules de convections qui rŞgissent la 
mŞtŞorologie. Il y en a trois principales : 
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Diagramme cellule métérologique 

¶ Cellule de Hadley 
¶ Cellule de Ferrel 
¶ Cellule polaire. 
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Diagramme coriolis 

/ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ ƭŀ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴ ŘŜǎ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ŎŜǎ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ ƳƻŘƛŦƛŞe par la 
prŞsence de la force de Coriolis. Cette derniŝre est due Ł la rotation de la Terre sur son axe : 
toute particule en mouvement dans un fluide (air ou eau par ex.) la subit. 

Elle dŞpend de la latitude et de la vitesse de la particule. 

¶ Plus la particule est ŞloignŞŜ ŘŜ ƭΩŞquateur, plus la force de Coriolis est intense. 
¶ Plus la vitesse de la particule est importante, plus la force de Coriolis est intense. 

Cette force tend Ł dŞǇƭŀŎŜǊ ƭŀ ǇŀǊǘƛŎǳƭŜ ǾŜǊǎ ǎŀ ŘǊƻƛǘŜ Řŀƴǎ ƭΩƘŞmisphŝre nord (et vers sa 
ƎŀǳŎƘŜ Řŀƴǎ ƭΩƘŞmisphŝre sud). Sans cette foǊŎŜΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀǳǊŀƛǘ ǉǳΩǳƴŜ ŎŜƭƭǳƭŜ ǇŀǊ ƘŞmisphŝre. 
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Le vent 

Temps de lecture: 3 minutes environ 

Équilibre des vents 
[Ŝ ǾŜƴǘ Ŝǎǘ ǳƴ ŦƭǳȄ ŘΩŀƛǊΦ Lƭ ǎŜ ŘŞplace globalement des hautes pressions vers les basses 

pressions. Plus la diffŞrence (gradient) de pression est importante (pour une distance 

donnŞe), plus le vent est fort. 

Différence de pression 
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Influence de la force de Coriolis 

 

Carte isobarique 
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Le vent se dŞplace parallŝƭŜƳŜƴǘ ŀǳȄ ƛǎƻōŀǊŜǎ όǎŀƴǎ ǘŜƴƛǊ ŎƻƳǇǘŜ ŘŜǎ ŦǊƻǘǘŜƳŜƴǘǎύΥ ŎΩŜǎǘ ƭŜ 
vent gŞostrophique : Şquilibre entre les forces de pression et la force de Coriolis. 

Les frottements sont dus Ł la surface terrestre. Le vent gŞostrophique est donc un vent 
ŘΩŀƭǘƛǘǳŘŜ όǘƘŞorique). 

En surface, les frottements vont ralentir le vent. La force ŘŜ /ƻǊƛƻƭƛǎ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŀƴǘ ŀǳȄ ƳŀǎǎŜǎ 
ŘΩŀƛǊ ǎŜǊŀ Ǉƭǳǎ ŦŀƛōƭŜ Ŝǘ ƭŜ ǾŜƴǘ Ǿŀ ƭŞgŝrement dŞǾƛŜǊ όǾŜǊǎ ƭŀ ƎŀǳŎƘŜ Řŀƴǎ ƭΩƘŞmisphŝre nord) 
et se renforcer en montant en altitude. 

Le vent « sort » des anticyclones et « rentre » dans les dŞpressions. La dŞviation due aux 
ŦǊƻǘǘŜƳŜƴǘǎ Ŝǎǘ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ мрϲ ǎǳǊ ƳŜǊ Ŝǘ олϲ ǎǳǊ ǘŜǊǊŜΦ 

ConsŞquence: pour une personne placŞe dos au vent, les hautes pressions sont Ł sa droite et 
les basses pressions Ł sa gauche (loi de Buys-Ballot). 

 

Loi de Buys-Ballot 

[ΩǳƴƛǘŞ lŞƎŀƭŜ Řǳ ǾŜƴǘ Ŝǎǘ ƭŜ ƳκǎΦ /ŜǇŜƴŘŀƴǘΣ Ŝƴ ǾƻƛƭŜ ƻƴ ǳǘƛƭƛǎŜ ƭŜ ƴǆǳŘ όƪǘύΦ м ƪǘ Ґ м ƴƳκƘ Ґ 
1,852 km/h. 

Vitesse du vent 

Elle se mesure grŃce Ł un anŞmomŝtre placŞ dans un volume le plus dŞgagŞ possible Ł 10m 
de hauteur. Elle est moyennŞe sur 10 min. Le vent moyen ne tient donc pas compte des 
rafales. 

{ǳǊ ƭŀ ŎŀǊǘŜ ƛƭ Ŝǎǘ ƳŀǘŞǊƛŀƭƛǎŞ Ł ƭΩŀƛŘŜ ŘŜ ōŀǊōǳƭŜǎ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ ŘΩŜǎǘƛƳŜǊ ƭŀ ǾƛǘŜǎǎŜ Řǳ ǾŜƴǘΥ 

¶ ¦ƴ ǾŜƴǘ ŎŀƭƳŜ όƳƻƛƴǎ ŘŜ м ƴǆǳŘ ƻǳ ŜƴǾƛǊƻƴ лΣр Ƴκǎύ Ŝǎǘ ƛƴŘƛǉǳŞ ǇŀǊ ǳƴ ŎŜǊŎƭŜ ŀǳ 
ƭƛŜǳ ŘΩǳƴŜ ƘŀƳǇŜ Ŝǘ ŘŜ ōŀǊōules ; 
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¶ ¦ƴ ǾŜƴǘ ŘŜ м Ł о ƴǆǳŘǎ όǎƻƛǘ ŜƴǘǊŜ лΣр Ŝǘ мΣр Ƴκǎύ Ŝǎǘ ƛƴŘƛǉǳŞ ǇŀǊ ǳƴŜ ƘŀƳǇŜ ǎŀƴǎ 
trait ; 

¶ Chaque demi-ǘǊŀƛǘ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜ р ƴǆǳŘǎ όǎƻƛǘ ŜƴǾƛǊƻƴ нΣр Ƴκǎύ Τ 
¶ /ƘŀǉǳŜ ǘǊŀƛǘ ǇƭŜƛƴ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜ мл ƴǆǳŘǎ όǎƻƛǘ ŜƴǾƛǊƻƴ р Ƴκǎύ Τ 
¶ Chaque fanion (symbole triangulaireύ ǊŜǇǊŞǎŜƴǘŜ рл ƴǆǳŘǎ όǎƻƛǘ ŜƴǾƛǊƻƴ нр ƳκǎύΦ 

Les barbules se retrouvent toujours du côté des pressions les plus basses de la hampe. 

Barbule de vent 

Échelle de Beaufort 
 

 

Echelle de Beaufort 

[ΩŞchelle de Beaufort est fonction de la force du vent. !ƴŎƛŜƴƴŜƳŜƴǘΣ ŎΩŞtait une Şchelle 
ŘΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ όŜƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǘŀǘ ŘŜ ƭŀ ƳŜǊύΦ [ΩŞŎƘŜƭƭŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭƛƴŞaire. 

Les masses d'air 

±ƻƛŎƛ ƭŜǎ ǇǊƛƴŎƛǇŀƭŜǎ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǊŜǘǊƻǳǾŜ Ŝƴ 9ǳǊƻǇŜ ŘŜ ƭΩhǳŜǎǘ Ŝǘ ǉǳƛ Ŧŀœonnent la 
mŞtŞorologie que nous avons. 
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DŞŦƛƴƛǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ƳŀǎǎŜ ŘΩŀƛǊ ǎǘŀōƭŜ Ŝǘ ƛƴǎǘŀōƭŜ 

5ŀƴǎ ƭΩŀǘƳƻǎǇƘŝǊŜΣ ƭΩŀƛǊ ǉǳƛ ǎΩŞlŝǾŜ ƻǳ ǎΩŀŦŦŀƛǎǎŜ ǇŀǊŎŜ ǉǳΩƛƭ ȅ Ŝǎǘ ŎƻƴǘǊŀƛƴǘ ǇŀǊ ǳƴŜ ŦƻǊŎŜ Ŝǎǘ 
Řƛǘ ƛƴǎǘŀōƭŜΦ {Ωƛƭ ƴŜ ǎŜ ŘŞǇƭŀŎŜ ǇŀǎΣ ƻǳ ǇŜǳΣ ǾŜǊǘƛŎŀƭŜƳŜƴǘΣ ƛƭ Ŝǎǘ Řƛǘ ǎǘŀōƭŜΦ !ƛƴǎƛΣ ǎƛ ƭΩƻƴ 
chauffŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊΣ ǎŀ ǘŜƴŘŀƴŎŜ ǎŜǊŀ ŘŜ ǎΩŞlever, il devient instable. Il reste instable tant que sa 
tempŞrature est supŞrieure Ł celle de son environnement. Dŝs que sa tempŞrature atteint 
celle de son environnement, il stoppe son ascension. 

Les maǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ŘŜ ƭΩƘŞƳƛǎǇƘŝǊŜ bƻǊŘ 

[Ŝǎ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ 

¶ Arctique 
o Humidité : Faible 
o Température : Très faible 

¶ Continentale 
o Humidité : Très faible 
o Température : Variable 

¶ Tropicale 
o Humidité : Forte 
o Température : Très forte 

 

¶ Tropicale maritime 
o Humidité : Très Forte 
o Température : Forte 

¶ Polaire maritime 
o Humidité : Variable 
o Température : Très faible 

¶ Maritime 
o Humidité : Forte 
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o Température : Forte  

 

Les nuages 

Un nuage est composŞ ŘŜ ƎƻǳǘǘŜƭŜǘǘŜǎ ŘΩŜŀǳ ƻǳ ŘŜ ƎƭŀŎŜΦ [ΩŀƛǊ ȅ Ŝǎǘ totalement saturŞ. 

Types de refroidissement 

tƻǳǊ ǎŀǘǳǊŜǊ ŘŜ ƭΩŀƛǊ όŁ pression quasi- constante), il faut le refroidir. Il existe 4 types de 
refroidissement : 

Frontal 
5ŜǳȄ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ŘŜ ǇǊƻǇǊƛŞtŞ diffŞrentes 
(chaude et froide) se rencontrent. Elles ne se 
mŞlangent pas. La plus chaude est forcŞe de 
ƳƻƴǘŜǊ όŎΩŜǎǘ ƭŀ Ǉƭǳǎ ƭŞgŝre). En montant, elle se 
refroidit et se condense. 
                   

                   Refroidissement frontal 
 
 

Soulŝvement 

orographique 
 
¦ƴŜ ƳŀǎǎŜ ŘΩŀƛr rencontre 
une montagne et est forcŞe 
Ł ǎΩŞƭŜǾŜǊΦ [ΩŀƛǊ ǎŜ ǊŜŦǊƻƛŘƛǘ 
et il peut y avoir 
condensation. 

 
 
                                         Soulŝvement orographique 
 

Convection 
 
 
[Ŝ ǎƻƭ ŎƘŀǳŦŦŜ ƭΩŀƛǊ Ł son contact le forœant Ł 
ǎΩŞlever. En montant, il se refroidit et se 
condense (figure de gauche). 
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                  Refroidissement Convectif 
 
 
 
 
 
 
 

Refroidissement par la base 
 
 
 
5Ŝ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ Ŝǘ ƘǳƳƛŘŜ ŀǊǊƛǾŜ 
sur une surface plus froide. 
 
 

                       Refroidissement par la base 

 

 

Classification des différents nuages 

On reconnait un nuage grŃce Ł sa forme et Ł son altitude (voir Reconnaitre les nuages pour 
les photos). 
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Les différents types de nuages 

¶ Etage supérieure (5000 m et plus) : cirro. 
¶ Etage moyen(2000ς5000m) : alto. 
¶ Etage bas (2000m et moins) à dŞveloppement vertical : cumulo. 

 

¶ En couche : air stable, nuage stratiforme. 
¶ DŞveloppement vertical : air instable, nuage cumuliforme. 

La nŞbulositŞ est exprimŞe en octas : la voute cŞleste en entier compte pour 8 octas. Par 
exemple, si la moitié du ciel est occupée par des nuages, il y a 4 octas de nuages. 
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Frontologie 

Le front 

/ΩŜǎǘ ǳƴŜ ǊŞƎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘǊƻǇƻǎǇƘŝǊŜ Ŏƻƴǎǘƛǘǳŀƴǘ ǳƴŜ ȊƻƴŜ ŘŜ transition dynamique et 
ǘƘŜǊƳƛǉǳŜ ŜƴǘǊŜ ŘŜǳȄ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ǇŀǊ ƭŜǳǊǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ ό{ƻǳǊŎŜ Υ aŞǘŞƻ-
France). 

¦ƴ ŦǊƻƴǘ Ŝǎǘ ǳƴŜ ǎǳǊŦŀŎŜ ŘŜ ŘƛǎŎƻƴǘƛƴǳƛǘŞ όȊƻƴŜ ŘŜ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴύ ƻǴ ǎΩŀŦŦǊƻƴǘŜƴǘ ŘŜǳȄ ƳŀǎǎŜǎ 
ŘΩŀƛǊ ŀǳȄ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎΦ hƴ Řƛǎǘƛƴgue différents types de fronts : 

 

¶ Front froid 
 

 
Air froid, qui par sa dynamique, 
rencontre un air plus chaud. 
 
                                           Front 

froid 
 

¶ Front chaud 
 

 Air chaud, qui par sa 
dynamique, rencontre un 
air plus froid. 

 
                                                   Front chaud 
 

¶ Front occlus 
 

/ƘŀǇŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ǉǳƛ ǎǳǊǇƭƻƳōŜ 
un air plus froid. 
 
 
 
 

                                                   Front occlus 
 

¶ Front stationnaire 
 
Les fronts stationnaires se forment qǳŀƴŘ ŘŜǳȄ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ŀȅŀƴǘ ŘŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ 
ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ǎŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜƴǘ Ƴŀƛǎ ƴΩƻƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ ŎƛǊŎǳƭŀǘƛƻƴ ƭΩǳƴŜ ǾŜǊǎ ƭΩŀǳǘǊŜΦ 



19 

 

 
 

 

Création ŘΩǳƴŜ ǇŜǊturbation 

CrŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴ 

Etape 1 et 2 : ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ǾŜƴŀƴǘ Řǳ ǎǳŘ Ŝǘ ƭΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘ ǾŜƴŀƴǘ Řǳ ƴƻǊŘ ǎŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜƴǘΦ [Ŝǎ 

ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ƴŜ ǎŜ ƳŞlangeant pas, le systŝme commence Ł ǎΩŜƴǊƻǳƭŜǊ Υ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ƴŀƛǎǎŀƴŎŜ 

des fronts chaud et froid. 

Etape 3 : le systŝme commence Ł tourner dans le sens antihƻǊŀƛǊŜΦ [ΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ǎŜ Ŧŀƛǘ 
ŜƴŦŜǊƳŜǊ ǇŀǊ ƭΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘΦ 

Etape 4 : coincŞ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘΣ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ Ŝǎǘ ǊŜƧŜǘŞ Ŝƴ ŀƭǘƛǘǳŘŜ Υ ŎΩŜǎǘ ƭŜ 
dŞōǳǘ ŘŜ ƭΩƻŎŎƭǳǎƛƻƴΦ [Ŝ Ŧŀƛǘ ŘŜ ǘƻǳǊƴŜǊ Ǿŀ ŎǊŞer une dŞpression associŞe Ł la perturbation. A 
la Ŧƛƴ ŘŜ ƭŀ ǾƛŜ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴΣ ƭŜǎ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ǎΩŀƳŀƭƎŀƳŜƴǘ Ŝǘκƻǳ ƴŜ ŘŜǾƛŜƴƴŜƴǘ Ǉƭǳǎ 
suffisamment diffŞǊŜƴǘŜǎ ǇƻǳǊ ŦŀƛǊŜ ǇŜǊŘǳǊŜǊ ƭŜǎ ŦǊƻƴǘǎ Υ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ŦǊƻƴǘƻƭȅǎŜΦ 



20 

 

Perturbation vue du haut 

Perturbation vue du haut 
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Temps associŞ Ł une perturbation 

tŀǎǎŀƎŜ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴ ζ type » sur les cƾtes Bretonnes 

 

{ŎƘŞƳŀ Řǳ ǇŀǎǎŀƎŜ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴ  

Passage des fronts 

 

tƻǳǊ ǳƴ ƻōǎŜǊǾŀǘŜǳǊ ǇƭŀŎŞ ǎǳǊ ƭŀ ŘǊƻƛǘŜ Řǳ ǎŎƘŞƳŀΣ ƭŜ ǇƭŀŦƻƴŘ ƴǳŀƎŜǳȄ Ǿŀ ǎΩŀŦŦŀƛǎǎŜǊ Ŝǘ 

ŘŜǾŜƴƛǊ ŘŜ Ǉƭǳǎ Ŝƴ Ǉƭǳǎ ǎƻƳōǊŜ ǎΩŀccompagnant de forte pluie. Puis dans un second temps 

se dégager et laisser place à un ciel peuplé de stratocumulus ou de stratus ainsi que 

quelques averses. Ce répit sera de courte durée et cédera sa place à des vents forts ainsi que 

de violentes averses au passage du cumulonimbus. Des orages sont possibles. La situation 

ǎΩŀƳŞƭƛƻǊŜǊŀ ŀƭƻǊǎ ǇƻǳǊ ŎŞŘŜǊ ǎŀ ǇƭŀŎŜ ŀǳ ŎƛŜƭ ŘŜ ǘǊŀƞƴŜ ŀǾŜŎ ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƎǊŀƛƴǎ Ŝǘ ŞŎƭŀƛǊŎƛŜǎΦ 

 

[ΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ǎŜ ŘŞǇƭŀŎŜ ǾŜǊǎ ǳƴ 

air plus froid. Le front chaud est 

donc un front de remontée car 

ƭΩŀƛǊ ǎŜ ŘŞǇƻǎŜ Ł ƭŀ ǎǳǊŦŀŎŜ ŘŜ ƭŀ 

ƳŀǎǎŜ ŦǊƻƛŘŜΦ Lƭ ǎΩŞǘŀƭŜ ǎǳǊ ǳƴŜ 

longue distance et il est parfois 

difficile de noter avec précision 

le moment de son passage. 

[ΩƛƳǇǊŜǎǎƛƻƴ ƎŞƴŞǊŀƭŜ Ŝǎǘ ǉǳŜ ƭŜ 

plafond nuageux descend et 

que le ciel devient de plus en 

plus sombre. (Nuage de type Nimbostratus Ns) 

                        tŀǎǎŀƎŜ ŘΩǳƴ ŦǊƻƴǘ ŎƘŀǳŘ ŀƴƛƳŞ 
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[Ŝ ǇŀǎǎŀƎŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜ ǎǳǊ ǳƴŜ ƭƻƴƎǳŜ ŘƛǎǘŀƴŎŜ Ŝǘ ƛƭ Ŝǎǘ ǇŀǊŦƻƛǎ 

difficile de noter avec précision le moment de son passage. Une fois le front chaud passé, on 

ŜƴǘǊŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜŎǘŜǳǊ ŎƘŀǳŘΣ ƭŀ ȊƻƴŜ ŘΩŀƛǊ ŘƻǳȄ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŦǊƻƴǘǎ ŎƘŀǳŘǎ Ŝǘ ŦǊƻƛŘǎ Řŀƴǎ ǳƴŜ 

dépression frontale. 

[ΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘ ǎŜ ŘŞǇƭŀŎŜ ǾŜǊǎ ǳƴ ŀƛǊ 

plus chaud. Le front froid est 

donc un front de descente car il 

fait se soulèǾŜǊ ƭΩŀƛǊ ŀǳ ŎƻƴǘŀŎǘ 

de la masse froide. Il est de 

courte distance et il est facile de 

noter avec précision le moment 

de son passage. Il est propice à 

donner de fortes rafales de 

ǾŜƴǘΦ [ΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ŎǊŞŞ ǳƴ ƴǳŀƎŜ 

ŘΩŞƭŞǾŀǘƛƻƴΦ όbǳŀƎŜ ŘŜ ǘȅǇŜ 

Cumulonimbus Cb) 

                                                                                              tŀǎǎŀƎŜ ŘΩǳƴ ŦǊƻƴǘ ŦǊƻƛŘ ŀƴƛƳŞ 

 
Vue de haut 

Schéma dépression vue de haut 
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[Ŝǎ ƴǳŀƎŜǎ ŀǎǎƻŎƛŞǎ Ł ƭŀ ŘŞǇǊŜǎǎƛƻƴ ǎƻƴǘ Řŀƴǎ ƭΩƻǊŘǊŜΥ 

1. Les Cirrus (CI) et Cirostatus (CS) 
2. Altostratus (As) 
3. Nimbostratus (Ns) 
4. Stratocumulus (Sc) et Stratus (St) 
5. Cumulonimbus (Cb) 
6. Altocumulus (Ac) et Altostratus (As) 
7. Cumulus (Cu) 

±ǳŜ ǎŀǘŜƭƭƛǘŜ ŘΩǳƴŜ ŘŞǇǊŜǎǎƛƻƴ 

 

                     Front froid                                                                     Perturbation vue du haut 

Trŝǎ ǎƻǳǾŜƴǘΣ ƭŀ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜ ƴǳŀƎŜǳǎŜ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ŘƛǎǘƛƴƎǳŜǊ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ 
parties. La tşte se situe en avant de la perturbation. Le corps correspond Ştroitement aux 
fronts. Le secteur ŎƘŀǳŘ Ŝǎǘ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ŎƻƛƴŎŞ entre les fronts chaud et froid. 

La traƞne enfin, trouve sa place en arriŝre du front froid. Assez souvent, le centre 
dŞǇǊŜǎǎƛƻƴƴŀƛǊŜ ǇŜǳǘ ǎΩƛǎƻƭŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ǇƘƻǘƻƎǊŀǇƘƛŜǎ ǎŀǘŜƭƭƛǘŜǎΣ ǇŀǊ ǳƴŜ ǇǊŞsence moins 
importante de masses nuageuses. 

La carte isobarique 

Présentation 

La carte isobarique reprŞsente la situation baromŞtrique actuelle ou prŞvue avec la position 
des fronts. Il existe plusieurs types de cartes : la carte de surface (qui reprŞsente la pression 
au niveau de ƭŀ ƳŜǊύ Ŝǘ ƭŜǎ ŎŀǊǘŜǎ ŘΩŀƭǘƛǘǳŘŜǎ όǊŜǇǊŞǎŜƴǘŀƴǘ ƭΩŀƭǘƛǘǳŘŜ ƎŞopotentielle Ł une 
pression donnŞŜύΣ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘ ƭŜǎ ŎŀǊǘŜǎ ŘΩŀƭǘƛǘǳŘŜ ǎƻƴǘ Ǉƭǳǎ ŎƻƳǇƭŜȄŜǎ Ł interprŞter. Une 
carte isobarique de surface peut ştre pointŞŜΣ ŎΩŜǎǘ-Ł-dire avec des relevŞs de vent et 
pression. 
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Carte isobarique 

1. Isobare. Il indique une pression de 1020 hPa. 
2. DǊŀŘƛŜƴǘ ŘŜ ǇǊŜǎǎƛƻƴΦ [ΩŜǎǇŀŎŜ ŜƴǘǊŜ ŘŜǳȄ LǎƻōŀǊŜǎΦ 
3. Front chaud. 
4. Front froid. 
5. Front occlus. 
6. Anticyclone. Symbole H, pression supérieure à 1013 hPa (ici 1019hPa). 
7. Dépression. Symbole L, pression inférieure à 1013 hPa (ici 1012hPa). 
8. Marais barométrique. 
9. ¢ƘŀƭǿŜƎΦ [ŀ ŘŞǇǊŜǎǎƛƻƴ ǎΩƛƳƳƛǎŎŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ н ŀƴǘƛŎȅŎƭƻƴŜǎΦ 
10. Col barométrique. Zone calme située entre 2 dépressions et 2 anticyclones. 
11. Abaque. Permet de déterminer la vitesse du vent dans une zone. 

Faire attention Ł ƭΩƘŜǳǊŜ ŘŜ ǾŀƭƛŘƛǘŞ de la carte et Ł son type (analyse ou prŞvision). GrŃce au 

schŞƳŀ ǘȅǇŜ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǘǳǊōŀǘƛƻƴΣ ƻƴ ǇŜǳǘ ƛƳŀƎƛƴŜǊ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ǉǳΩƛƭ Ŧŀƛǘ ƻǳ ǉǳΩƛƭ ŦŜǊŀΦ 

Attention: la rŞalitŞ est souvent bien plus complexe 
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Déterminer la vitesse du vent 

Carte-isobarique 

1. Commençons par récupérer une carte météo avec les pressions. Par exemple sur 
metoffice. 

2. Choisir une zone pour laquelle vous souhaitez estimer le vent. Je vous propose de 
ǇŀǊǘƛǊ ŀǳ ƭŀǊƎŜ ŘŜ ƭΩ9ǎǇŀƎƴŜ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭΩŞǘƻƛƭŜ ǾƛƻƭŜǘǘŜ Ŝƴ м ǎǳǊ ƭŜ ǎŎƘŞƳŀΦ 

3. Relever le degré de latitude de la zone concernée. Il est indiqué sur les parallèles. 
Regardez en 2 sur le schéma, nous sommes entre le 40°N et le 50°N. Disons au 45°N. 

4. aŜǎǳǊŜǊ όŀǾŜŎ ǳƴ ŎƻƳǇŀǎ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜύ ƭΩŞŎŀǊǘ ŜƴǘǊŜ н ƛǎƻōŀǊŜǎ ŘŜ ǾƻǘǊŜ ȊƻƴŜΣ Ǿƻǳǎ 
ƻōǘŜƴŜȊ ƭŜ ƎǊŀŘƛŜƴǘ ŘŜ ǇǊŜǎǎƛƻƴΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ ŦƭŝŎƘŜ ōƭŜǳŜ Ŝƴ о ǎǳǊ ƭŜ ǎŎƘŞƳŀΦ 

5. wŜǇƻǊǘŜǊ ŎŜǘ ŞŎŀǊǘ Řŀƴǎ ƭΩŀōŀǉǳŜ όŜƴ Ƙŀǳǘ à gauche, en 4 sur le schéma) au niveau du 
bon degré de latitude (45°N). 

6. [ƛǊŜ ǎǳǊ ƭŀ ŘǊƻƛǘŜ ŘŜ ƭΩŞŎŀǊǘΣ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ Řǳ ǾŜƴǘ Ŝƴ ǎǳƛǾŀƴǘ ƭŀ ŎƻǳǊōŜΦ [Ŝǎ ŘƻƴƴŞŜǎ ǎƻƴǘ 
en kt = noeud. Nous sommes donc environ à 14 noeuds de vent. 

https://www.metoffice.gov.uk/weather/maps-and-charts/surface-pressure
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Déterminer la direction du vent 

Carte isobarique 

1. hƴ ŎƻƳƳŜƴŎŜ ǇŀǊ ǘǊŀŎŜǊ ƭŀ ǘŀƴƎŜƴǘŜ ŀǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘΩǳƴ ƛǎƻōŀǊŜΦ wŜƎŀǊŘŜȊ Ŝƴ м ǎǳǊ ƭŜ 
schéma la droite bleue. 

2. Ensuite on trace la direction du vent : à 20° de la tangente du côté des basses 
ǇǊŜǎǎƛƻƴǎ όŘƻƴŎ ǾŜǊǎ ƭŜ ŎƾǘŞ ŘŜ ƭΩƛǎƻōŀǊŜ Ł мллу hPa). Regardez la droite rouge en 2 
sur le schéma. 

 

MŞtŞorologie locale 

La brise thermique cƾtiŝre 

Les brises thermiques cƾtiŝres sont liŞes Ł ƭΩƛƴǘŜǊŀŎǘƛƻƴ Ŝŀǳ κ ǘŜǊǊŜ Υ ƭŜǎ ŎŀǇŀŎƛǘŞs thermiques 
ŘŜ ƭΩŜŀǳ Ŝǘ ŘŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜ ǎƻƴǘ ǘǊŝs diffŞrentes, elƭŜǎ Ǿƻƴǘ ŘƻƴŎ ǎΩŞchauffer et se refroidir Ł des 
vitesses diffŞrentes. 

La mer est quasi stable en tempŞǊŀǘǳǊŜ ǎǳǊ нпƘΣ ŀƭƻǊǎ ǉǳŜ ƭŀ ǘŜǊǊŜ ǎΩŞchauffe en journŞe et 
se refroidit la nuit. Cette diffŞrence de tempŞrature est Ł ƭΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘŜ ƭŀ ōǊƛǎŜΦ 

CeǊǘŀƛƴŜǎ ōǊƛǎŜǎ ǘƘŜǊƳƛǉǳŜǎ ǇŜǳǾŜƴǘ ǎƻǳŦŦƭŜǊ ƧǳǎǉǳΩŁ force 6. 
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Brise thermique diurne 
 

Le soleil rŞchauffe la terre plus vite que 
ƭŀ ƳŜǊΦ [ΩŀƛǊ ŎƻƳƳŜƴŎŜ Ł ǎΩŞlever. Cet air 
peut ştre entraƞnŞ par le vent synoptique 
ŘΩŀƭǘƛǘǳŘŜ όŘŜ мрлл Ł нлллƳύΣ ƭΩŀƛǊ « 
chaud » part vers la mer et se refroidit : il 
ŘŜǎŎŜƴŘ ŘƻǳŎŜƳŜƴǘ ƧǳǎǉǳΩŁ arriver Ł la 
ǎǳǊŦŀŎŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘΩǳƴŜ cellule de 
convection 

Le front de brise est une zone de calme 
(convergence de deux vents « opposŞ »). 
Il se dŞcale vers le rivage. Vers la mi-
journŞe, les premiers cumulus sont 
prŞsents et la brise commence Ł 
ǎΩƛƴǎǘŀƭƭŜǊΦ [Ŝ ǾŜƴǘ Ŝǎǘ ǉǳŀǎƛ 
perpendiculaire Ł la côte (si cette 
derniŝre est quasi rectiligne). 

                      Brise cotière 

 

 

Une fois Ştablie, la brise reste 

ƘŀōƛǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ ƧǳǎǉǳΩŀǳ ŎƻǳŎƘŜǊ Řǳ 

soleil. Attention Ł ne pas se faire 

«piŞger» lors des navigations par rŞgime 

de brises (le vent pouvant alors diminuer 

bien avant le coucher de soleil si la brise 

est faible en intensitŞ). Enfin, la direction 

du vent tourne (vers la droite) au cours 

de la journŞe due Ł la force de Coriolis. 

 

 

                       Brise marine 

/ǊƛǘŝǊŜǎ ŘΩŞǘŀōƭƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ōǊƛǎŜ ǘƘŜǊƳƛǉǳŜ ŘƛǳǊƴŜ 

On peut utiliser un système de points pour prédire si la brise thermique a des chances de se 
lever : 
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¶ {ƛ ƭŀ ǘŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ пϲ Ł ŎŜƭƭŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳΣ ƭŀ ōǊƛǎŜ 
thermique ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǇƻǎǎƛōƭŜ. 
¶ Si la vitesse du vent synoptique est 
supérieure à 16 kts, la brise thermique ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ 
possible. 

1. Direction du vent synoptique : 
Quadrant 1: + 2 points 
Quadrant 2: + 1 points 
Quadrant 3: - 0 points 
Quadrant 4: - 1 points 

2. ¢ŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Υ 
Frais: + 1 points 
Tiède: + 0 points 
Chaude: - 1 points 

3. Ensoleillement : 
Bon: + 1 points 
Moyen: + 0 points 
Mauvais: - 1 points 

4. aŀǊŞŜ ƘŀǳǘŜ Řŀƴǎ ƭΩŀǇǊŝǎ-midi : 
Oui: + 0 points 
Non: - 1 points 

5. {ǘŀōƛƭƛǘŞ ŘŜ ƭŀ ƳŀǎǎŜ ŘΩŀƛǊ Υ 
Instable: + 2 points 

Stable: - 1 points 
        
                    Quadrant brise thermique 
 

Les effets de sites 

Un effet de site est dǶ Ł la gŞographie locale. Il en existe un grand nombre, certains Ştant 
ŘŜǎ ŎƻƳǇƻǎƛǘƛƻƴǎ ŘΩŜŦŦŜǘǎ ζ ŞlŞmentaires ». Gardons Ł ƭΩŜǎǇǊƛǘ ǉǳΩǳƴ ǾŜƴǘ ŦǊƻƛŘ Ŝǘ ŘƻƴŎ 
ŘŜƴǎŜ ζ ŎƻƭƭŜ η Ǉƭǳǎ ŀǳȄ ƻōǎǘŀŎƭŜǎ ǉǳΩǳƴ ǾŜƴǘ ŎƘŀǳŘ όƴƻǘƛƻƴ ŘŜ ǾƛǎŎƻǎƛǘŞύΦ [ΩŀƛǊ ǎǘŀōƭŜ 
accentue Şgalement les phŞnomŝƴŜǎ ŘΩŜŦŦŜǘǎ ŘŜ ǎƛǘŜǎΦ 
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Effet de pointe 

Si le vent vient toucher une pointe 
sous une direction latŞrale, il a 
tendance Ł diverger de faœon radiale. 
Pour une ƞle, le cƾtŞ sous le vent est 
dŞventŞ et les cƾtŞs extŞrieurs sont 
plus ventŞs (cotŞ bŃbord plus ventŞ) 

 

                                

 

Effet de canalisation 

 

Lƭ ǎŜ ŎǊŞŜ ǳƴ ŜŦŦŜǘ ±ŜƴǘǳǊƛ ǇŀǊ ŎŀƴŀƭƛǎŀǘƛƻƴΦ [ΩŀŎŎŞƭŞǊŀǘƛƻƴ 
commence avant le détroit et continue quelques milles 
après. 

 

 

 

Relief et cours d'eau 

 

Le vent a tendance Ł suivre globalement la 
gŞographie locale. Ainsi sa direction et sa 
force se trouveront modifiŞes (effet 
Venturi). 

 

¶ Cƾtes basses 
 
Les frottements Ştant plus importants sur terre que sur mer, le vent au-dessus des terres est 
plus faible. La force de Coriolis est donc moins importante. Le vent sur mer sera donc orientŞ 
plus « Ł droite » que le vent sur terre. 
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¶ Cƾte moyennement ŞlevŞe 
 
CrŞŀǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ζ Ŏƻǳǎǎƛƴ η όǾŜƴǘ 
faible et dŞsordonnŞ). 

 

 

 

 

 

 

 

¶ Cƾtes ŞlevŞes 
 

 
Côtes avec relief important, type 
/ƾǘŜ ŘΩ!ȊǳǊΣ /ƻǊǎŜΣ tŀȅǎ .ŀǎǉǳŜύΥ 
onde de dŞvent avec possibilitŞ de 
retour. 

 

 

 

Le grain 

Le grain est une variation brusque de la vitesse et/ou de la direction du vent. Il est 
accompagnŞȳ ƭŜ Ǉƭǳǎ ǎƻǳǾŜƴǘ ŘΩǳn nuage fortement convectif de type cumulus congestus (Cc) 
ou cumulonimbus (Cb). En voile lŞgŝre, il est fortement dŞconseillŞ de naviguer sous un Cb. 
De fortes rafales de directions variables avec pluie voire grşle sont des conditions habituelles 
sous un grain. De plus sous un Cb, un Şclair peut venir frapper votre embarcation. 

[Ŝǎ ƎǊŀƛƴǎ ǎŜ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜƴǘ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜƳŜƴǘ ƧǳǎǘŜ ŀǾŀƴǘ ƭŜ ǇŀǎǎŀƎŜ ŘΩǳƴ ŦǊƻƴǘ ŦǊƻƛŘ Ŝǘ ŀǇǊŝs son 
passage (dans la traƞne). Une traƞne caractŞrisŞŜ ŘΩŀŎǘƛǾŜ ŀ ŘŜ ǘǊŝs grandŜǎ ŎƘŀƴŎŜǎ ŘΩŀǾƻƛǊ 
de nombreux grains, voir des lignes de grains. Plus les nuages sont dŞveloppŞs 
verticalement, plus les grains sont violents. Plus la base du nuage est basse et plus le grain 
ǎŜǊŀ ǾƛƻƭŜƴǘΦ [Ŝ ǾŜƴǘ ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜ Ŝǘ ƭŜ ǾŜƴǘ ŘΩŀƭǘƛǘǳŘŜ όŎŜƭǳƛ qui pousse le nuage) sont de 
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directions diffŞrentes. Le grain aura tendance Ł avoir une route « plus Ł droite » que le vent 
ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜΦ Lƭ Ŧŀǳǘ ŘƛǎǎƻŎƛŜǊ ƭŜ Ŏŀǎ ŘΩǳƴ ƎǊŀƛƴ ǇƭǳǾƛŜǳȄ Ŝǘ ŘΩǳƴ ƎǊŀƛƴ ƴƻƴ ǇƭǳǾƛŜǳȄΦ 

Grain précipitant 

 

                                 Grain précipitant 

 

                                          Les vents du grain précipitant 
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Grain non précipitant 

    

                                    Grain non précipitant 

 

                              Les vents du grain non précipitant 
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Les vagues et la houle 

Définitions 

¶ Houle : mer du vent qui a quittŞȳ son aire gŞnŞratrice 
¶ Vague : mer du vent local 
¶ Le fetch est la distance sur laquelle le vent agit pour crŞer les vagues. 
¶ [ƻƴƎǳŜǳǊ ŘΩƻƴŘŜ Υ ŘƛǎǘŀƴŎŜ ŜƴǘǊŜ ŘŜǳȄ ŎǊşǘŜǎ ŘΩǳƴ ǘǊŀƛƴ ŘŜ ǾŀƎǳŜ 

 
 

 
 

Formation 
 

                                  Naissance de la houle et des vagues 

1. Création des vagues 
sur la totalité des 
mers du globe 
2. Après 
affaiblissement du 
vent ou diffusion des 
vagues en dehors de 
la zone ventée, elles 
se propagent 
librement, ce qui est 

alors appelé la houle 

Modification des vagues aux abords des côtes par la présence du fond ; Dès que la 

profondeur maritime est inférieure à environ deux fois la hauteur des vagues, elles déferlent 

sur la plage ou les hauts-fonds. 

La hauteur (du creux Ł la crşǘŜύ ŘΩǳƴŜ ǾŀƎǳŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ƘŀǳǘŜǳǊ ǎǘŀǘƛǎǘƛǉǳŜΦ 9ȄŜƳǇƭŜΥ ƻƴ ǇǊŜƴŘ 
une sŞrie de 100 vagues. Sur ces 100 vagues on ne retient que les 33 plus hautes (le tiers). 
On ƳƻȅŜƴƴŜ ƭŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ŘŜ ŎŜǎ оо ǾŀƎǳŜǎ Ŝǘ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ζ ŘŜ ǊŞfŞrence ». Elle est des 
fois notŞe H1/3. 
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Energie de la vague 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Lorsque les vagues ne dŞŦŜǊƭŜƴǘ ǇŀǎΣ ƛƭ ƴΩȅ ŀ 

quasiment pas de dŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ƘƻǊƛȊƻƴǘŀƭ ŘΩŜŀǳ ǎǳǊ 

un espace de temps court. Ce sont des ondes 

(dŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘΩŞnergie). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

           5ŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘΩƻƴŘŜ 

Attention quand le vent et les vagues sont opposŞs au courant. Cela lŝve un clapot qui va 

ǾƛǘŜ ŘŜǾŜƴƛǊ ŘŀƴƎŜǊŜǳȄΦ [ƻǊǎ ŘΩǳƴ ŎŀƭŎǳƭ ŘŜ ƳŀǊŞe, tenir compte des vagues/houle. 
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Le bulletin météo 

!Ŧƛƴ ŘΩŀƛŘŜǊ ƭŜ ƳŀǊƛƴ Ł ǎŀǾƻƛǊ ƭŜ ǘŜƳǇǎ ǉǳΩƛƭ Ǿŀ ŦŀƛǊŜΣ ŎƘŀǉǳŜ Ǉŀȅǎ Ŝǎǘ ǘŜƴǳ ŘΩŀǾƻƛǊ ǳƴ ǎŜǊǾƛŎŜ 
mŞtŞo. MŞtŞoFrance diffuse ainsi des bulletins sur une base rŞguliŝre (cf. Guide 
MŞtŞoFranceMarine). 

Lƭ ŜȄƛǎǘŜ п ǘȅǇŜǎ ŘŜ ōǳƭƭŜǘƛƴǎ ǎŜƭƻƴ ƭŜ ǘȅǇŜ ŘΩŀŎǘƛǾƛǘŞ: bulletin rivage, côte, large et grand large. 
Le bulletin côte est celui qui nous intŞresse. Ce bulletin est Şmis par un CROSS trois fois par 
jours par VHF. 

Il est Şgalement disponible sur Internet. La structure est toujours la mşme : 

¶ Avis de BMS : en cas de conditions mŞtŞo difficiles (Force 7 ou plus pour un bulletin 
cƾte). 

¶ Situation gŞnŞrale : situation baromŞtrique sur une rŞƎƛƻƴ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ мрллƪƳ ŘŜ 
large. 

¶ PrŞvision (pour la journŞŜ ƻǳ ƴǳƛǘ ǎŜƭƻƴ ƭΩƘŜǳǊŜ ŘΩŞmission) : 
o Vent: direction/force/tendance Şventuelle 
o Mer 
o Houle 
o Temps 
o VisibilitŞ 

¶ PrŞvision pour le lendemain 
¶ Tendance ultŞrieure 
¶ Temps observŞ Ł diffŞrents endroits de la zone de validitŞ du bulletin 
¶ Date et heure du prochain bulletin 

[ƻǊǎ ŘΩǳƴŜ ǇǊƛǎŜ Şcrite de bulletin, le dŞbit Ştant important, pensez Ł une feuille prŞ-remplie 
et utilisez des abrŞviations. 

Modèles méteo 

[Ŝǎ ƳƻŘŝƭŜǎ ƳŞǘŞƻǊƻƭƻƎƛǉǳŜǎ ǎƻƴǘ ŘŜǎ ƻǳǘƛƭǎ ǉǳƛ ǇŜǊƳŜǘǘŜƴǘ ŘŜ ǇǊŞŘƛǊŜ ƭΩŞǾƻƭǳtion du temps 

dans le futur. 

Ils sont basés sur des calculs mathématiques complexes qui prennent en compte les 

conditions actuelles et les prévisions de vent et de vagues. 

Ils sont utilisés par les navigateurs pour prévoir les conditions de navigation et les régatiers 

pour prévoir les conditions de course. 

Les informations à rechercher 

[ΩƻǊƛƎƛƴŜ 
Les modèles météorologiques sont réalisés par des services météorologiques nationaux ou 

internationaux. On peut en induire une fiabilité accrue en fonction de la proximité, mais il 
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Ŧŀǳǘ ǘƻǳƧƻǳǊǎ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ƭŜǎ ǇǊŞǾƛǎƛƻƴǎ ŀǾŜŎ ŘΩŀǳǘǊŜǎ ǎƻǳǊŎŜǎΦ tŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜ ƻƴ ǇŜǳǘ ǇǊŞǎǳƳŜǊ 

ǉǳΩǳƴ ƳƻŘŝƭŜ CǊŀƴœŀƛǎ ǎŜǊŀ Ǉƭǳǎ ŦƛŀōƭŜ ǇƻǳǊ ƭŀ CǊŀƴŎŜ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ƭΩ!ƭƭŜƳŀƎƴŜΦ 

aŀƛǎ ŎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǳƴŜ ǊŝƎƭŜ ŀōǎƻƭǳŜΣ ƻƴ ǾŜƛƭƭŜǊŀ Ł ŎǊƻƛǎŜǊ ƭŜǎ ƳƻŘŝƭŜǎ et à maintenir une 

ƎǊŀƴŘŜ ǇǊǳŘŜƴŎŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩƛƴŎƻƘŞǊŜƴŎŜΦ 

Composantes prévisionnelles 
¶ La zone de prévision 

¶ La durée de prévision 

¶ La précision de la prévision 

¶ Vent 

¶ Vagues 

¶ ¢ŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŀƛǊ 

¶ ¢ŜƳǇŞǊŀǘǳǊŜ ŘŜ ƭΩŜŀǳ 

¶ Humidité 

¶ pression atmosphérique 

Certains modèles offrent un panel de composantes additionnelles, comme la visibilité, la 

pluie, la neige, etc. 

La maille 
[ŀ ƳŀƛƭƭŜ Ŝǎǘ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎŜ ŜƴǘǊŜ ŘŜǳȄ Ǉƻƛƴǘǎ ŘΩǳƴ ƳƻŘŝƭŜ. 

Plus la maille est petite, plus le modèle est précis. 

Les modèles météorologiques sont généǊŀƭŜƳŜƴǘ ŎŀƭŎǳƭŞǎ ǎǳǊ ŘŜǎ ƳŀƛƭƭŜǎ ŘΩǳƴ Ł ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ 

dizaines de kilomètres. 
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 [Ŝǎ ǾŜƴǘǎ 

Le vent mŞtŞorologique ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŜ ǾŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ŀ ƭƻǊǎǉǳŜ ƴƻǘǊŜ bateau avance. Le vent que 
ƭΩƻƴ ǘƻǳŎƘŜΣ ŀǇǇŜƭŞ vent apparent, sera fonction de la vitesse du bateau, du courant et du 
vent mŞtŞorologie. 

Pour reprŞsenter le vent, on utilise un outil mathŞmatique: le vecteur. 

Trŝs rapidement, voici quelques-unes de ses caractŞristiques qui vont nous servir. 

Le vecteur 

 

 

¶ La longueur du vecteur est 
proportionnelle Ł la force du vent 
¶ La flŝche et la direction du vecteur 
renseignent sur la direction du vent 
¶ On peut additionner (ou 
soustraire) deux vecteurs: pour cela, on 
translate le deuxiŝƳŜ ǾŜŎǘŜǳǊ ǉǳΩƻƴ Ǿŀ 
positionner Ł ƭΩŜȄǘǊŞmitŞ du premier. La 
somme des deux est le vecteur partant 
du dŞbut du premier et se finissant Ł la 
fin du second. 

 

Définitions 

Nature du vent 
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Vent rŞel 

±Ŝƴǘ ǊŜǎǎŜƴǘƛǘ ƭƻǊǎǉǳΩƻƴ Ŝǎǘ ǘƻǘŀƭŜƳŜƴǘ ƛƳƳƻōƛƭŜ Υ ǎŀƴǎ ŎƻǳǊŀƴǘΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ǾŜƴǘ 
mŞtŞorologique de surface. 

Il est notŞ vr. 

Vent courant 

Le dŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘŜǎ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŜŀǳ όƳŀǊŞŜǎΣŎƻǳǊŀƴǘΣ Χύ Ŝǎǘ ǊŜǇǊŞsentŞ par un vent opposŞ Ł 
la vitesse de dŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ƳŀǎǎŜ ŘΩŜŀǳΦ 

Il est notŞ vc. 

Vent surface 

Somme (vectorielle) du vent rŞŜƭ Ŝǘ Řǳ ǾŜƴǘ ŎƻǳǊŀƴǘΦ /ΩŜǎǘ ƭŜ ǾŜƴǘ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇŜǊœƻƛǘ ƭƻǊǎǉǳΩƻƴ 
est arrşte ȳǎǳǊ ƭΩŜŀǳΦ 

Il est notŞ vs. 

Vent vitesse 

DǶ au dŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ƳƻōƛƭŜΣ ƛƭ ŎǊŞe un vent « vitesse » qui est Şgale Ł sa vitesse de 
mşme direction et de sens opposŞ Ł son dŞplacement. 

Il est notŞ vv. 

Vent apparent 

±Ŝƴǘ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǎŜƴǘ ŀǳ ǾƛǎŀƎŜ ǎǳǊ ǳƴ ōŀǘŜŀǳ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘΦ Lƭ Ŝǎǘ ƭŀ ǎƻƳƳŜ Řǳ ǾŜƴǘ ǾƛǘŜǎǎŜ Ŝǘ 
du vent surface. 

Il est notŞ va. 

 

Comportement du vent 
 

¶ Vent qui adonne 
Changement de sens du vent favorable au voilier 
 

¶ Vent qui refuse 
Changement de sens du vent défavorable au voilier 
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Changement de vitesse Ł vent rŞel fixŞ 

Réglage des voiles en cas de changement de vitesse 

On considŞre un vent courant et un vent rŞel stables. Que se passe-t-ƛƭ ƭƻǊǎǉǳΩǳƴ bateau 
accŞlŝǊŜ Ŝǘ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ǊŀƭŜƴǘƛǘ Κ 

¶ AccŞlŞration : vent vitesse (vv) qui augmente 
¶ Ralentissement : vent vitesse (vv) qui diminue 

 

 

Allure de près 

 

 

 

Au prŝs, si on accŞlŝre, le vent apparent augmente et refuse. Pour garder le bon réglage : il 

faut border ou abattre 
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Allure portante 
 

 

 

Au portant, si on accŞlŝre, le vent apparent augmente et refuse. Plus le bateau est rapide, on 

peut avoir un vent apparent trŝs lofŞ au portant. 

 

 

 

 

 

Plus on avance au vite au vent arrière, plus le 

vent apparent est faible. 
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La polaire de vitesse 

!Ŧƛƴ ŘΩƛƭƭǳǎǘǊŜǊ ŎŜƭŀΣ ǾƻƛŎƛ ƭŀ ǇƻƭŀƛǊŜ ŘŜ ǾƛǘŜǎǎŜ ŘΩǳƴ [ŀǎŜǊ ǎƻƭƻΦ /ŜǘǘŜ ŎƻǳǊōŜ Ŝǎǘ ŎƻƴǎǘǊǳƛǘŜ Ŝƴ 
ǊŜƭŜǾŀƴǘ ƭŀ ǾƛǘŜǎǎŜ Řǳ ōŀǘŜŀǳ ǎŜƭƻƴ ƭΩŀƴƎƭŜ ǇŀǊ ǊŀǇǇƻǊǘ ŀǳ ǾŜƴǘ ǊŞŜƭΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘŜǎ ǾŀƭŜǳǊǎ ŘŜ 
vitesse maximum théorique, et les atteindre dépendra du niveau du stagiaire. 

 

Polaire de vitesse Laser solo standard 

La vitesse maximale est obtenue pour 105°-110° 
ǇƻǳǊ ол ƪǘǎ ŘŜ ǾŜƴǘΦ 5ŀƴǎ ƭΩŜƴǎŜƳōƭŜΣ ƭΩŀƭƭǳǊŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ 
rapide est le bon plein. 

[Ŝ ōŀǘŜŀǳ ƴŜ ǊŜƳƻƴǘŜ Ǉŀǎ ƳƛŜǳȄ ǉǳΩŁ 30° du vent et 
au vent arriŝre sa ǾƛǘŜǎǎŜ Ŝǎǘ ŘΩŜƴǾƛǊƻƴ сл҈ Řǳ ǾŜƴǘ 
rŞel. 

 

Polaire de vitesse Laser solo standard 

 

 

 

tŀǎǎŀƎŜ ŘΩǳƴŜ ǊƛǎŞe 

Une risŞe est une augmentation du vent rŞel. Ce tableau peut ştre pris Ł ƭΩƻǇǇƻǎŞ pour le 
ǇŀǎǎŀƎŜ ŘΩǳƴŜ ƳƻƭƭŜ όƳŀƛǎ ƻƴ ŜǎǎŀȅŜ ŘŜ ƭŜǎ Şviter). Un vent qui forcit (en restant stable en 
ŘƛǊŜŎǘƛƻƴύ Ŧŀƛǘ ŀŘƻƴƴŜǊ ƭŜ ǾŜƴǘ ŀǇǇŀǊŜƴǘΦ [ΩƻōƧŜŎǘƛŦ Řǳ ōŀǘŜŀǳ Ŝǎǘ ŘŜ ŦŀƛǊŜ ƭŀ ǊƻǳǘŜ ƭŀ Ǉƭǳǎ 
directe. 

 

Au prŝs 

Force qui augmente: 

¶ On choque un peu ς On maintient le cap ς reborde. 
¶ Si le vent rŞel est trop fort, le vent apparent (va) adonner ǎŀƴǎ ǉǳΩƻƴ ǇǳƛǎǎŜ ǘŜƴƛǊ ƭŜ 

bateau et on doit alors lofer ou choquer. 

Variable en direction: 
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¶ Vent qui adonne: on lofe afin de suivre le vent. 
¶ Vent qui refuse: on maintient quelques secondes le cap actuel (gain au vent grŃce Ł 
ƭΩƛƴŜǊǘƛŜύ Ǉǳƛǎ ƻƴ abat pour retrouver la vitesse optimale. 

 

Au travers 
¶ tƻǳǊ ŘƛƳƛƴǳŜǊ ƭΩŀƭƭƻƴƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǊƻǳǘŜΣ ƻƴ ǇǊŞfŝre suivre les changements de vent 

(adonnante ou refusante) aux Şcoutes. 

 

Au portant 

Force qui augmente: 

¶ On garde le rŞglage et on abat. 

Variable en direction: 

¶ Vent qui refuse: on abat tout de suite. 
¶ Vent qui adonne : on maintient quelques secondes le cap actuel (gain sous le vent 

grŃce Ł ƭΩƛƴŜǊǘƛŜύ Ǉǳƛǎ ƻƴ lofe pour retrouver la vitesse optimale. 

 

 

 

 aŞŎŀƴƛǉǳŜ  

[ΩƻōƧŜŎǘƛŦ ŘŜ ŎŜ ŎƘŀǇƛǘǊŜ Ŝǎǘ ŘŜ ŎƻƳǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜǎ mécanismes principaux qui permettent Ł un 
bateau de naviguer Ł la voile. 

La mŞcanique du voilier est en rŞalitŞ une science complexe demandant des connaissances 
mathŞmatiques importantes. Des « raccourŎƛǎ η ƛƳǇƻǊǘŀƴǘǎ ǎŜǊƻƴǘ Ŧŀƛǘǎ ŀŦƛƴ ŘΩŀƭƭŜǊ Ł 
ƭΩŜǎǎŜƴǘƛŜƭΦ 

Dans tout ce qui suit, on considère un bateau qui avance Ł vitesse uniforme sans 
modification de gƞte / tangage / roulis. 

DŞfinitions  

Une voile est « découpée » en plusieurs zones qui ont des noms bien prŞcis. Une voile est 
une surface en 3 dimensions. 
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On appelle profil, une coupe de la voile le long du mŃt. 

 

tǊƻŦƛƭ ŘΩǳƴŜ ǾƻƛƭŜ 

Le profil de la voile Şvolue en fonction de la hauteur mais aussi en fonction des rŞglages. 

 

Les écoulements 

Un Şcoulement est le dŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴ ŦƭǳƛŘŜΦ ¦ƴŜ ƭƛƎƴŜ ŘŜ ŎƻǳǊŀƴǘ Ŝǎǘ ƭŀ ƳŀǘŞrialisation du 
dŞplacement du fluide dans un Şcoulement. 

Lƭ ŜȄƛǎǘŜ н ǘȅǇŜǎ ŘΩŞcoulements: 

¶ Laminaire : les lignes de courants sont quasiment parallŝles entre eux. 
¶ Tourbillonnaire : les lignes de courants sont totalement dŞsordonnŞes. 

[Ŝǎ ǾƻƛƭŜǎ ŘΩǳƴ bateau ŘŜ ǎǇƻǊǘ ǎƻƴǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ ŜŦŦƛŎŀŎŜǎ ƭƻǊǎǉǳŜ ƭΩŞcoulement est laminaire. Il 
est mis en Şvidence par les penons et les faveurs. 

 

                         

                        Penon                                                                              Faveur            
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[ΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ǊŜǎǘŜ ƭŀƳƛƴŀƛǊŜ ƧǳǎǉǳΩŁ une quarantaine de degrŞǎ ŘΩƛƴŎƛŘŜƴŎŜΣ ǎƻƛǘ ǳƴŜ ŀƭƭǳǊŜ 
de largue / grand largue (dŞpendamment de la vitesse du bateau). 

Au vent arriŝǊŜΣ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ǘǳǊōǳƭŜƴǘΦ [ Ω Şǘŀǘ ŘŜ ƭΩŞcoulement dŞpend de plusieurs 
facteurs: viscositŞ du fluide (VV), vitesse ŘŜ ƭΩŞcoulement, masse volumique (pp) du fluide. 
Afin de comprendre comment se forme les forces qui font avancer notre bateau, 
intŞressons-nous aux diffŞrentes pressions le long des Şcoulements. 

[ŀ ǇǊŜǎǎƛƻƴ ǘƻǘŀƭŜ ŘΩǳƴ ŦƭǳƛŘŜ Ŝƴ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ Ŝǎǘ ƭŀ ǎƻƳƳŜ ŘŜΥ 

¶ Sa pression statique (PsPsύΥ ǇƻǳǊ ƭŜ Ŏŀǎ ŘŜ ƭΩŀƛǊΣ ŎΩŜǎǘ ƭŀ ǇǊŜǎǎƛƻƴ ƳŞtŞorologique. 
¶ Sa pression dynamique (PdPd): qui dŞpend de sa vitesse au carrŞ 
tŘҐмκнˊ±нPd=мκнˊ±н 

Bernoulli ŞƴƻƴŎŜ ǉǳΩŀǳ ǎŜƛƴ ŘΩǳƴ Şcoulement incompressible, la pression totale reste 
constante sur une ligne de courant : V2/2+Ps/P=csteV2/2+Ps/P=cste 

Écoulement laminaire générant un déplacement 

Ce qui nous intŞresse est de comprendre comment une voile, immergŞe dans un 
Şcoulement (la vitesse du bateau), peut faire avancer ce dernier. 

 

Portance de la voile 

La surface de la voile (courbe) dŞvie ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘΦ ! ǇŀǊǘƛǊ ŘΩǳƴŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜ ŘƛǎǘŀƴŎŜΣ 
ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ƴΩŜǎǘ Ǉƭǳǎ ǇŜǊǘǳǊōŞ. 

Du cotŞ ŜȄǘǊŀŘƻǎ ƛƭ ȅ ŀ ǳƴ ǊŜǎǎŜǊǊŜƳŜƴǘ ŀƭƻǊǎ ǉǳΩŀ ƭΩƛƴǘǊŀŘƻǎ ƛƭ ȅ ŀ ǳƴ ŞƭŀǊƎƛǎǎŜƳŜƴǘΦ /ΩŜǎǘ ǳƴ 
ŜŦŦŜǘ ±ŜƴǘǳǊƛ Υ ƭΩŀƛǊ Ŝǎǘ ŀŎŎŞlŞrŞ du cotŞ ŜȄǘǊŀŘƻǎ ŀƭƻǊǎ ǉǳΩƛƭ Ŝǎǘ ralenti du cotŞ intrados (cas 
ŘΩǳƴŜ ǾƻƛƭŜ ζ ǎƛƳǇƭŜ ηύΦ 

Il y a donc diminution de la pression statique Ł ƭΩŜȄǘǊŀŘƻǎ Ŝǘ ǾƛŎŜ-versa Ł ƭΩƛƴǘǊŀŘƻǎΦ 
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Le diffŞrentiel de pression statique crŞe une force : la force aŞrodynamique ou poussŞe 
vŞlique. La succion (extrados) est prŞpondŞrante devant la poussŞe (intrados). 

Décrochage du profil 

9ƴ ǎƛǘǳŀǘƛƻƴ ƴƻǊƳŀƭŜΣ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀƛǊ Ŝǎǘ ζ ŀǘǘŀŎƘŞ η ǎǳǊ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ŦŀŎŜǎΣ ƛƴǘǊŀŘƻǎ Ŝǘ 
ŜȄǘǊŀŘƻǎΣ ŘŜ ƭΩŀƛƭŜΦ [Ŝǎ ŦƛƭŜǘǎ ŘΩŀƛǊ ŎƻƭƭŜƴǘ ŀǳ ǇǊƻŦƛƭ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛƭŜΣ ŎŜ ǉǳƛ favorise la portance. 

" ǳƴŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ƭΩŀƴƎƭŜ ŘΩƛƴŎƛŘŜƴŎŜΣ ŘŜ ƭΩƻǊŘǊŜ ŘŜ мр Ł нлϲΣ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎ 
ŘŜ ƭΩŀƛƭŜ τ profil, allongement, etc. τ et le nombre de Reynolds, il se produit un 
ŘŞŎƻƭƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘ ŀŞǊƻŘȅƴŀƳƛǉǳŜ Ł ƭΩŜȄǘǊŀŘƻǎ ŘŜ ƭΩŀƛƭŜ ŜƴǘǊŀƞƴŀƴǘ ǳƴŜ ŎƘǳǘŜ ŘŜ 
ǇƻǊǘŀƴŎŜ Ǉƭǳǎ ƻǳ Ƴƻƛƴǎ ōǊǳǎǉǳŜ Υ ŎΩŜǎǘ Ł ŎŜ ƳƻƳŜƴǘ ǉǳŜ ƭŀ ǾƻƛƭŜ ŘŞŎǊƻŎƘŜΦ 

                   Profil normal                                                              Profil décroché 

Une voile correctement bordée génère une portance permettant le déplacement. Une voile 
bordée en excès génère un écoulement turbulent, la portance est alors inférieure à la 
ǘǊŀƛƴŞŜΣ ƭŜ ōŀǘŜŀǳ ƴΩŀǾŀƴŎŜ ǇƭǳǎΦ 

 

Les forces 

Force aŞrodynamique / force vŞlique 
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Composante de la force vélique 

La force aŞrodynamique ou force vŞƭƛǉǳŜ Ŝǎǘ ƭŀ ǎƻƳƳŜ ŘΩǳƴŜ ƛƴŦƛƴƛǘŞ de « petites forces » 
ŞlŞmentaires. 

                                                                       Force aéro 

La force rŞǎǳƭǘŀƴǘŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ŀǳ ƳŀȄƛƳǳƳ Řǳ ŎǊŜǳȄ Ŝǘ Ŝǎǘ ǉǳŀǎƛƳŜnt perpendiculaire Ł la 

ŎƻǊŘŜ όǎŀǳŦ ǇƻǳǊ ƭŜǎ ŀƴƎƭŜǎ ŘΩƛƴŎƛŘŜƴŎŜ ƛƴŦŞrieure Ł 25°). 
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Rendement de la voile 
 

 

 

 

 

Les angles qui parcourent la courbe 

sont ceux du vent apparent par 

rapport Ł la route du voilier. 

 

 

 

 

 

                                    Polaire vélique 

 

Le CzCz est le coefficient de portance alors que le CxCx est le coefficient de traƞnŞe. Ces 
nombres sans dimension reprŞsentent les valeurs de la portance et de la traƞnŞe (pour une 
mşme vitesse). 

Le rendement aŞǊƻŘȅƴŀƳƛǉǳŜ ƳŀȄƛƳŀƭ ŘΩǳƴŜ ǾƻƛƭŜ Ŝǎǘ ƻōǘŜƴǳŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ŦƛƴŜǎǎŜ ƳŀȄƛƳŀƭŜ ǉǳƛ 
est la maximisation du rapport Cz/CxCz/Cx . Attention, rendement max ne veut pas dire 
vitesse maximale. 

5Ŝ ǇƭǳǎΣ ŎŜǘǘŜ ŎƻǳǊōŜ ƴΩŜǎǘ ǉǳΩŀŞrodynamique et ne montre pas le besoin de puissance pour 
vaincre la traƞnŞŜ ŘŜ ƭŀ ŎƻǉǳŜ Řŀƴǎ ƭΩŜŀǳΦ 

Son intŞrşǘ Ŝǎǘ ŘŜ ƴƻǳǎ ƳƻƴǘǊŜǊ ƭŀ ǇƭŀƎŜ ŘΩǳǘƛƭƛǎŀǘƛƻƴ Řǳ ǾŜƴǘ ŀǇǇŀǊŜƴǘΥ 

¶ au-ŘŜǎǎǳǎ ŘŜ прϲ ŘΩƛƴŎƛŘŜƴŎŜΣ ƴƻǳǎ ǎƻƳƳŜ Ŝƴ ǊŞgime tourbillonnaire. 
¶ A 20°, commence Ł apparaitre un dŞcollement (du cotŞ bord de fuite) qui ne ferra 
ǉǳΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ όǾŜǊǎ ƭŜ ōƻǊŘ ŘΩŀǘǘŀǉǳŜύΦ 
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Force hydrodynamique 

[ΩŜŀǳ Ŝǎǘ ǳƴ ŦƭǳƛŘŜ ŘƻƴŎ ǘƻǳǘ ŎŜ ǉǳŜ ƴƻǳǎ ŀǾƻƴǎ ŞnoncŞ auparavant reste valable. Il ya 
donc,comme pour la voile, une force hydrodynamique. On la dŞcompose habituellement en 
force antidŞrive et en traƞnŞe. Le safran, de dimension importante, est aussi un ŞlŞment 
antidŞrive. 

 

 

             Force hydro vue de dessus                                           Force hydro vue de derrière 

 

Poids et poussŞŜ ŘΩ!ǊŎƘƛƳŝde 

Le poids est la masse du bateau et de ses Şquipiers soumis Ł la gravitŞ terrestre. 

                    

                          !Ŏǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƎǊŀǾƛǘŞ                                          tƻǳǎǎŞŜ ŘΩŀǊŎƘƛƳŝŘŜ 

¶ Le poids est verticŀƭ Ŝǘ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ŀǳ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ gravitŞȳ (CGCG) du systŝme: bateau + 
Şquipage. 
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¶ La poussŞŜ ŘΩ!ǊŎƘƛƳŝŘŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ŀǳ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ŎŀǊŝne (CCCC): centre de gravitŞȳ des 
parties immergŞes. 

 

Schéma force aérodynamique et hydrodynamique 
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Les équilibres 

Les équilibres statiques 

 

Le centre de gravité 

Le bateau possède un centre de gravité 
noté 

CGCG, comme tout objet entrant dans le 

ŎƘŀƳǇ ŘΩŀǘǘǊŀŎǘƛƻƴ ŘΩǳƴŜ ǇƭŀƴŝǘŜΣ Ǉƻƛƴǘ 

ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊŎŜ ŘŜ bŜǿǘƻƴΥ [ŀ 

pesanteur. 

/ŜǘǘŜ ŦƻǊŎŜ ǎΩŜȄŜǊŎŜ ǾŜrticalement de haut 
en bas. 

En prenant le bateau isolément (sans son 
équipage), son centre de gravité est 
invariable quelle que soit la position du 
bateau. 

Par contre, une fois son équipage à bord, 
ce centre de gravité peut être modifié en 
fonction de la position du (des) 
navigateur(s). 

 

Lƭ ǇŜǳǘ ŀǳǎǎƛ ǾŀǊƛŜǊ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǉǳƛ Ŝǎǘ ŜƴǘǊŞŜ Řŀƴǎ ƭŜ ōŀǘŜŀǳ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ ƴŀǾƛƎŀǘƛƻƴΦ 
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Le centre de carène 
 

Centre de carène 

[Ŝ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ŎŀǊŝƴŜ ό//ύ ŘΩǳƴ bateau est le centre 
de gravité de sa partie immergée. 

Au ceƴǘǊŜ ŘŜ ŎŀǊŝƴŜ ǎΩŀǇǇƭƛǉǳŜ ƭŀ poussée 
ŘΩ!ǊŎƘƛƳŝŘŜΦ 

9ƭƭŜ ǎΩŜȄŜǊŎŜ ǾŜǊǘƛŎŀƭŜƳŜƴǘ ŘŜ ōŀǎ Ŝƴ ƘŀǳǘΦ 

[Ŝ ŎŜƴǘǊŜ ŘŜ ŎŀǊŝƴŜ ǾŀǊƛŜ ǎŜƭƻƴ ƭΩƛƴŎƭƛƴŀƛǎƻƴ Řǳ 

ǾƻƛƭƛŜǊ ǎǳǊ ƭΩŜŀǳΣ ǎŀ ƎƞǘŜΣ ǎƻƴ ŀǎǎƛŜǘǘŜ ƭƻƴƎƛǘǳŘƛƴŀƭŜ 

ou son enfoncement dans celle-ci. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Couple chavirage et redressement 
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Le couple de chavirage Cc est provoqué par la pression 
du fluide vent (Poussée vélique PV) sur le plan de voilure 
et par la pression des fluides eaux (force anti-dérive 
FaD) sur le plan dérive.  

[ƻǊǎǉǳŜ ƭΩŀƴƎƭŜ ŘŜ ƎƞǘŜ Řǳ ōŀǘŜŀǳ ŀǳƎƳŜƴǘŜΣ Ł ŎŀǳǎŜ 
ŘΩǳƴŜ ǊŀŦŀƭŜ ǇŀǊ ŜȄŜƳǇƭŜΣ ƭŀ Řƛǎǘŀƴce de chavirage Dc 
entre la force aérodynamique FA et la force 
hydrodynamique Fad (ou FH) augmente.  
 

Le couple de chavirage Cc est plus grand que le couple 
de redressement Cr, le bateau est déséquilibré, il gîte.  

 

Le couple de redressement Cr est provoqué par 
ƭΩŞǉǳƛǇŀƎŜ t όǘǊŀǇŝȊŜ-harnais, rappel) et par la 
ǇƻǳǎǎŞŜ ŘΩ!ǊŎƘƛƳŝŘŜ ǎǳǊ ƭŜ ōŀǘŜŀǳ ƻǳ ƭŀ ǇƭŀƴŎƘŜΦ  
 

{ƛ ƭŜ ōŀǘŜŀǳ ƎƞǘŜ ƭŞƎŝǊŜƳŜƴǘ Ŝǘ ǉǳŜ ƭΩŞǉǳƛǇŀƎŜ ǎƻǊǘ 
violemment au rappel ou que le vent diminue 
brusquement, la distance de redressement Dr entre 
le ǇƻƛŘǎ t ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŀƎŜ Ŝǘ ƭŀ ǇƻǳǎǎŞŜ ŘΩ!ǊŎƘƛƳŝŘŜ 

augmente.  
 

Le couple de redressement Cr est plus grand que le 
couple de chavirage Cc, le bateau est déséquilibré, 
il contre-gîte.  

 

Quand le couple de chavirage Cc est égal au couple de redressement Cr, le bateau est 
équilibré.  
Le bateau conserve un angle de gîte à peu près constant sauf si un élément extérieur vient le 
ǇŜǊǘǳǊōŜǊ όǊŀŦŀƭŜǎΣ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘ ǾƛƻƭŜƴǘ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŀƎŜΧύΦ  
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Equilibre dynamique 

 

Equilibre au vent arrière 

 

[ΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ ƭŀǘŞǊŀƭ ŀǳ ǾŜƴǘ ŀǊǊƛŝǊŜ Ŝǎǘ ǎƻǳǾŜƴǘ 
délicat. 

En cause, le couple de forces créé par la force 
aérodynamique (Fa) et la résistance de la 
coque (Fr) . 

 

 

Pour supprimer ce couple, sur les bateaus à coque ronde, on préfèrera une légère contre-

gîte dŜ ǎƻǊǘŜ ǉǳŜ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊŎŜ ŀŞǊƻŘȅƴŀƳƛǉǳŜ Ŝǘ ŎŜƭǳƛ ŘŜ ƭŀ ǊŞǎƛǎǘŀƴŎŜ 

ŘŜ ŎŀǊŝƴŜ ǎΩŀƭƛƎƴŜƴǘ Ŝǘ ŞǉǳƛƭƛōǊŜƴǘ ƭŜ ōŀǘŜŀǳΦ 

Equilibre sous les autres allures 
 

Bateau à plat 

Supposons que la pesanteur, 
ƭŀ ǇƻǳǎǎŞŜ ŘΩ!ǊŎƘƛƳŝŘŜΣ ƭŜǎ 
forces aéro et 
hydrodynamique ainsi que la 
résistance de carène 
ǎΩŜȄŜǊŎŜƴǘ Řŀƴǎ ƭŜ ƳşƳŜ Ǉƭŀƴ 
vertical. 

bƻǳǎ ǎǳǇǇƻǎƻƴǎ ŘƻƴŎ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ 
ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ǇǊƻōƭŝƳŜ ŘΩŀǎǎƛŜǘǘŜ ƭŀǘŞǊŀƭŜΦ 

{ƛ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǇƻǳǎǎŞŜ ǾŞƭƛǉǳŜ ǎŜ ǘǊƻǳǾŜ Ŝƴ ŀǊǊƛŝǊŜ ŘŜ ƭŀ ŦƻǊŎŜ ŀƴǘƛ-dérive, le 

voilier lofe car il est ardent. 
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Inversement, il abat si la force 

ǾŞƭƛǉǳŜ ǎΩŜȄŜǊŎŜ ǎǳǊ ƭΩŀǾŀƴǘ όƭŜ 

ōŀǘŜŀǳ Ŝǎǘ Ƴƻǳύ /ΩŜǎǘ ŎŜ 

ǇǊƛƴŎƛǇŜ ǉǳΩǳǘƛƭƛǎŜƴǘ ŜƴǘǊŜ ŀǳǘǊŜ 

les planchistes pour contrôler 

leur direction. 

 

 

[Ŝ ǊŜŎǳƭ ƻǳ ƭΩŀǾŀƴŎŞŜ Řǳ ŎŜƴǘǊŜ ǾŞƭƛǉǳŜ Ŝǎǘ Ǉƻǎǎƛōle en bateau grâce à: 

¶ [ΩŀǾŀƴŎŞŜ ƻǳ ƭŜ ǊŜŎǳƭ Řǳ ƳŃǘ 
¶ Le réglage de la quête du mât 
¶ [ŀ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŀǎǎƛŜǘǘŜ ƭƻƴƎƛǘǳŘƛƴŀƭŜ Řǳ ōŀǘŜŀǳ όŀǾŀƴŎŞŜ ƻǳ ǊŜŎǳƭ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŀƎŜύ 
¶ Le réglage du creux de la voile 

 

Bateau gîté 

 

!ǾŜŎ ƭŀ ƎƞǘŜΣ Řŀƴǎ ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ ƭŀǘŞǊŀƭ Řǳ 

bateau, le couple de lof entre la force 

vélique et la résistance de la coque 

augmente (remarque: La force anti-

dérive accentue aussi la gîte). Si mon 

bateau lofe, cette auloffée réduit 

ƭΩƛƴŎƛŘŜƴŎŜ Řǳ ǾŜƴǘ ǎǳǊ ƭŜǎ Ǿoiles (la 

force vélique) et mon bateau se 

remettra alors à plat de lui-même. 

 
 

En revanche, la contre-gîte offre un couple qui fait abattre le bateauΦ 5ΩƻǴ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ŘŜ 

naviguer bateau plat pour éviter les corrections de cap avec la barre, ce qui freine 

énormément le voilier. 

{ƛ ǇŀǊ ǇŜǘƛǘ ǘŜƳǇǎΣ ƳƛŜǳȄ Ǿŀǳǘ ǳƴ ǇŜǳ ŘŜ ƎƞǘŜΣ ŎΩŜǎǘ ǇƻǳǊ ŀƛŘŜǊ ƭŜǎ ǾƻƛƭŜǎ Ł ǎŜ ǇƭŀŎŜǊ 
correctement. 

Tableau récapitulatif 

Rendre son bateau ardent Moyens Rendre son bateau mou 

Reculer le mât Mât Avancer le mât 
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Incliner le mât ǾŜǊǎ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ Quête LƴŎƭƛƴŜǊ ƭŜ Ƴŀǘ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŀƴǘ 

Augmenter la surface Grand-Voile Diminuer la surface 

Reculer le creux Grand-Voile Avancer le creux 

Diminuer le creux Grand-Voile Augmenter le creux 

Diminuer la surface Foc Augmenter la surface 

Augmenter le creux Foc Diminuer le creux 

Abaisser la dérive Dérive Relever la dérive 

Avancer le poids Assiette longitudinale Reculer les poids 

Donner de la gîte Assiette latérale Donner de la contre-gîte 

 

Liaisons directes et indirectes 

Liaisons directes 

 

¶ La barre joue sur la direction: 
o {ƛ ƧŜ ƳŜǘǎ Ƴŀ ōŀǊǊŜ ǾŜǊǎ ƭŀ ƎŀǳŎƘŜ ƻǳ ƭŀ ŘǊƻƛǘŜΣ ƧŜ ƭƻŦŜ ƻǳ ƧΩŀōŀǘǎΦ 

¶ Les voiles jouent sur la propulsion: 
o {ƛ ƧŜ ƳŜǘǎ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ǎǳǊŦŀŎŜ ŘŜ ǾƻƛƭŜǎΣ ƧΩŀƛ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜΣ ƧΩŀǾŀƴŎŜ 

plus vite. 
¶ Le poids ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŀƎŜ ƧƻǳŜ ǎǳǊ ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜΥ 

o {ƛ ƧŜ ƳŜ ƳŜǘǎ ƭŜ ǇƻƛŘǎ ŘΩǳƴ ŎƾǘŞ ƭŜ ōŀǘŜŀǳ ƎƞǘŜ Ǉƭǳǎ ƻǳ ƳƻƛƴǎΦ 

Liaisons indirectes 

La barre 
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¶ La barre joue sur la propulsion: 
o {ƛ ŀǾŜŎ Ƴŀ ōŀǊǊŜΣ ƧŜ ƳŜ ƳŜǘǎ ŦŀŎŜ ŀǳ ǾŜƴǘ Υ ƧΩŀǊǊşǘŜ ƭŜ ōŀǘŜŀǳΦ 
o !ǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜ ǎƛ ƧΩƻǊƛŜƴǘŜ ƭŜ bateau pour que les voiles soient gonflées : je fais 

avancer le bateau. 
o ¦ǘƛƭƛǎŜǊ ƭŀ ōŀǊǊŜ ƎŞƴŝǊŜ ǳƴŜ ǘǊŀƛƴŞŜ Řŀƴǎ ƭΩŜŀǳ ǉǳƛ ŦǊŜƛƴŜ ƭŜ ōŀǘŜŀǳΦ 

¶ [ŀ ōŀǊǊŜ ƧƻǳŜ ŀǳǎǎƛ ǎǳǊ ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜΥ 
o Si avec ma barre, je me mets au près : le bateau gîte. 
o Au contraire si je me mets face au vent ou vent arrière : le bateau est à plat. 

La voile 

 

¶ La voile joue sur la direction: 
o Pour abattre, je choque 
o Pour lofer, je borde 

¶ [ŀ ǾƻƛƭŜ ƧƻǳŜ ŀǳǎǎƛ ǎǳǊ ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜΥ 
o Si je borde, le bateau gîte 
o Si je choque le bateau se remet à plat 

Si ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ ǾƻƛƭŜǎ ǎƻƴǘ ǇǊŞǎŜƴǘŜǎΣ ƛƭ Ŝǎǘ ǇƻǎǎƛōƭŜ ŘŜ ƧƻǳŜǊ ŀǾŜŎ ƭΩŞǉǳƛƭƛōǊŜ ŘŜǎ ŘŜǳȄ ŀǳǘƻǳǊ Řǳ 
ƳŀǘΥ ƭŀ ǾƻƛƭŜ ŘΩŀǾŀƴǘ Ǿŀ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŘΩŀōŀǘǘǊŜ Ŝǘ ƭŀ ƎǊŀƴŘ-voile va permettre de lofer. 

Pour remettre ce bateau à plat, on peut soit choquer la voile soit augmenter le rappel. 

Le poids  

 

¶ Le poids joue sur la direction: 
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o tƻǳǊ ŀōŀǘǘǊŜΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ƳŜǘǘǊŜ ƭŜ ǇƻƛŘǎ ŀǳ ǾŜƴǘ Ŝǘ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΦ 
o tƻǳǊ ƭƻŦŜǊΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ƳŜǘǘǊŜ ƭŜ ǇƻƛŘǎ ǎƻǳǎ ƭŜ ǾŜƴǘ Ŝǘ Ł ƭΩŀǾŀƴǘΦ 

¶ Le poids joue aussi sur la propulsion: 
o Puisque le poids à une action sur la direction, il en a une sur la propulsion. 
o En fonction du placement, le poids permet une meilleure remonté au près, ou 

une meilleure descente au vent 

[Ŝ ǾƛǊŜƳŜƴǘ ōŀǎŎǳƭŜ Ŝǘ ƭΩŜƳǇŀƴƴŀƎŜ ǎƻƴǘ ƭŀ ǇǊŜƳƛŝǊŜ ŀǇǇƭƛŎŀǘƛƻƴ Řǳ ǇƻƛŘǎ ŎƻƳƳŜ ƭƛŀƛǎƻƴǎ 
indirectes, en faisant giter le bateau, on force sa direction en limitant la trainée du safran 

 

 [Ŝǎ ǊŞƎƭŀƎŜǎ 

Selon la technologie des bateaux, il y a plus ou moins de rŞglages. Certains ayant des actions 
plus ou moins importantes sur la bonne marche du navire. En voile lŞgŝre, le rŞglage le plus 
ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ Ŝǎǘ ƭŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞquipage. 

On peut dŞcomposer selon deux types de rŞglages: 

¶ Les dynamiques: qui dŞǇŜƴŘŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ŘŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƭƭǳǊŜ 
¶ [ŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞquipage: qui dŞpend également des condƛǘƛƻƴǎ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŀƭƭǳǊŜ 

Lƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ǊŞglages universels. 

 

Les réglages dynamiques 

[ΩŞŎƻǳǘŜ  

wŜƭŃŎƘƻƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ǊŞƎƭŀƎŜǎ ǎŀǳŦ ŎŜƭǳƛ ŘŜ ƭŀ ǇŀǘǘŜ ŘΩƻƛŜ ǉǳƛ ǊŜǎǘŜǊŀ ōƛŜƴ ǘŜƴŘǳ Ŝǘ ŎŜƭǳƛ ŘŜ ƭŀ 
bordure qui sera moyennement pris, et plaçons la bôme perpendiculaire au bateau. 

[ŀ ǇǊƛǎŜ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳǘŜ ŀ ŘŜǳȄ ŜŦŦŜǘǎ ōƛŜƴ ŘƛǎǘƛƴŎǘǎΥ 

¶ 9ƭƭŜ ŦŜǊƳŜ ƭΩŀƴƎƭŜ ǾƻƛƭŜ-bateau, en déplaçant la bôme dans un plan horizontal (effet 
1). 

¶ [ƻǊǎǉǳŜ ƭŀ ōƾƳŜ Ŝǎǘ ǇǊŀǘƛǉǳŜƳŜƴǘ Řŀƴǎ ƭΩŀƴƎƭŜ Řǳ ǘŀōƭŜŀǳ ŀǊǊƛŝǊŜ Ŝǘ ǉǳŜ ƴƻǳǎ 
continuons à ōƻǊŘŜǊΣ ƭΩŞŎƻǳǘŜ ŜȄŜǊŎŜ ǳƴŜ ǘŜƴǎƛƻƴ ǾŜǊǘƛŎŀƭŜ ŀƳŜƴŀƴǘ ƭŀ ǇƻǳƭƛŜ ŘŜ 
ōƾƳŜ ŀǳ ŎƻƴǘŀŎǘ ŘŜ ŎŜƭƭŜ ŘŜ ƭŀ ǇŀǘǘŜ ŘΩƻƛŜΦ /ŜǘǘŜ ǘŜƴǎƛƻƴ ǎŜ ǊŞǇŜǊŎǳǘŜ ǎǳǊ ƭŀ ŎƘǳǘŜ ŘŜ 
ƭŀ ǾƻƛƭŜΣ ŜƴǘǊŜ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŞŎƻǳǘŜ Ŝǘ ƭŀ ǘşǘƛŝǊŜ ǇǊƻǾƻǉǳŀƴǘ ŀƛƴǎƛ ƭŜ ŎƛƴǘǊŜ Řǳ ƳŃǘΦ ό9ŦŦŜǘ 
2) 
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Ce cintre du mât résorbe le rond de guindant et aplatit la voile. La tension exercée entre la 
ǘşǘƛŝǊŜ Ŝǘ ƭŜ Ǉƻƛƴǘ ŘΩŞŎƻǳǘŜ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛƭŜ άŦŜǊƳŜ ƭŀ ŎƘǳǘŜέΣ ŎΩŜǎǘ Ł ŘƛǊŜ ǎΩƻǇǇƻǎŜ Ł ǎƻƴ ǾǊƛƭƭŀƎŜΦ 

Le hale-bas 

{ƻƴ ŀŎǘƛƻƴ Ŝǎǘ ǇǊƻŎƘŜ ŘŜ ƭΩŜŦŦŜǘ н ŘŜ ƭΩŞŎƻǳǘŜΦ 9ƴ ǊŀǇǇǊƻŎƘŀnt ses 2 insertions (le 1/4 avant 
ŘŜ ƭŀ ōƾƳŜ Ŝǘ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ Řǳ ƳŃǘ ǇǊƻŎƘŜ ŘŜ ƭΩŞǘŀƳōǊŀƛύΣ ƛƭ ŜȄŜǊŎŜ Υ 

¶ ¦ƴŜ ǘŜƴǎƛƻƴ ǾŜǊǘƛŎŀƭŜ ǉǳƛ Ŧŀƛǘ άŦŜǊƳŜǊ ƭŀ ŎƘǳǘŜέ Ŝǘ ŎƛƴǘǊŜǊ ƭŜ ƳŃǘ ŀƛƴǎƛ ǉǳŜ ƭŀ ōƾƳŜΦ 
/ŜŎƛ ǇǊƻǾƻǉǳŜ ƭΩŀǇƭŀǘƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛƭŜ Ŝǘ ƭŀ ǊŞŘǳŎǘƛƻƴ ŘŜ ǎƻƴ ǾǊƛƭƭage. 
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¶ Une compression de la bôme sur le mât, qui peut faciliter le cintre du mât dans sa 
partie basse. 

¶ Lƭ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ŎƻƴǎŜǊǾŜǊ ǳƴ ǇǊƻŦƛƭ ŘƻƴƴŞ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛƭŜ ƭƻǊǎǉǳΩƻƴ Ŧŀƛǘ ǾŀǊƛŜǊ ƭΩŀƴƎƭŜ ǾƻƛƭŜ-
ōŀǘŜŀǳ ǇŀǊ ŀŎǘƛƻƴ ǎǳǊ ƭΩŞŎƻǳǘŜΣ ƛƭ ǎΩŀƎƛǘ ƭŁ ŘΩǳƴŜ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴ ŜǎǎŜƴǘielle à la régulation 
efficace de la surpuissance. 

 

!ǳ ǇƻǊǘŀƴǘ ƭŜ ƘŀƭŜōŀǎ ƧƻǳŜ ǳƴ ǊƾƭŜ ǎǇŞŎƛŦƛǉǳŜ ǇǳƛǎǉǳΩƛƭ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ǊŜǘŜƴƛǊ ƭŀ ōƾƳŜ ǾŜǊǎ ƭŜ 

bas lors de la contre-gîte, il conserve ainsi de la puissance, et génère de la stabilité en évitant 

ƭΩŜŦŦŜǘ ά!ŎŎƻǊŘŞƻƴέΦ 
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                   [ΩŀŎǘƛƻƴ Řǳ ƘŀƭŜōŀǎ ŀǳ ǇƻǊǘŀƴǘ 

Le cunningham 

Il exerce une tension verticale sur le guindant de la voile. 

Son premier intérêt est donc de pouvoir corriger tension du guindant plus faible par rapport 
à la chute. Un bon repère Ŝǎǘ ƭŀ ǇǊŞǎŜƴŎŜ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜ ŘŜ Ǉƭƛǎ Ŝƴ ǇŀǘǘŜ ŘΩƻƛŜ Řŀƴǎ ƭŀ ǾƻƛƭŜΦ 
!Ŧƛƴ ŘŜ ǊŜƳŞŘƛŜǊ Ł ŎŜǎ Ǉƭƛǎ ƛƳǇŜǊŦƻǊƳŀƴǘǎΣ ƛƭ ŎƻƴǾƛŜƴǘ ŘŜ ǊŜǇǊŜƴŘǊŜ ƭŜ ŎǳƴƴƛƴƎƘŀƳ ƧǳǎǉǳΩŁ 
les effacer. 
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aŀƛǎ ƭŁ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƭŜ ǎŜǳƭ ƛƴǘŞǊşǘ Řǳ ŎǳƴƴƛƴƎƘŀƳΦ {Ŝǎ ŦƻƴŎǘƛƻƴǎ ŜǎǎŜƴǘƛŜƭƭŜǎ ǎƻƴǘ : 

¶ Cintrer le mât en complément du hale-ōŀǎ ƻǳ ŘŜ ƭΩŞŎƻǳǘŜΥ 
o Lorsque le mât est cintré, la tension verticale due au réglage du cunningham 
Ŝǎǘ ƭŞƎŝǊŜƳŜƴǘ ŘŞǇƻǊǘŞŜ ǾŜǊǎ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ Řǳ ƳŃǘΦ 

o /ŜǘǘŜ ǘŜƴǎƛƻƴΣ ǇŀǊ άŜŦŦŜǘ ŘΩŀǊŎέΣ ŀƳǇƭƛŦƛŜ ŘƻƴŎ ƭŜ ŎƛƴǘǊŜ Řǳ ƳŃǘ Ŝǘ soulage 
sensiblement celle due au hale-ōŀǎ Ŝǘκƻǳ Ł ƭΩŞŎƻǳǘŜ 

¶ Avancer le creux de la voile: 
o [ƻǊǎǉǳŜ ƭŜ ǾŜƴǘ ŦƻǊŎƛǘΣ ƭŜ ŎǊŜǳȄ ŀ ǘŜƴŘŀƴŎŜ Ł ǎŜ ŘŞǇƭŀŎŜǊ ǾŜǊǎ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜΣ ƭŜ 
ŎǳƴƴƛƴƎƘŀƳ ǇŜǊƳŜǘΣ Ŝƴ ǊŀƳŜƴŀƴǘ Řǳ ǘƛǎǎǳ ǾŜǊǎ ƭΩŀǾŀƴǘΣ ŘŜ ǊŜŎŜƴǘǊŜǊ ƭŜ ŎǊŜǳȄΦ 

¶ Détendre la chute par une surtension du guindant: 
o /Ŝƭŀ ǇŜǊƳŜǘ Ł ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛƭŜ ŘŜ άǎΩŜŦŦŀŎŜǊέ Řŀƴǎ ƭŀ ǊƛǎŞŜΣ 

diminuant ainsi la force aérodynamique. Ce vrillage constitue dans une 
certaine mesure une autorégulation des surventes par le gréement. 

La bordure 

[Ŝ ǊŞƎƭŀƎŜ ŘŜ ōƻǊŘǳǊŜ ǇŜǊƳŜǘ ŘŜ ŘƻǎŜǊ ƭŜ ŎǊŜǳȄ ƎŞƴŞǊŀƭ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ŘƻƴƴŜ Ł ƭŀ ǾƻƛƭŜ Ŝǘ ŘƻƴŎ ƭŀ 
puissance de celle-ci. Il existe toutefois une limite au-delà de laquelle détendre la bordure 
ŎŜǎǎŜ ŘΩŀǳƎƳŜƴǘŜǊ ƭŀ ǇǳƛǎǎŀƴŎŜ Ŝǘ ǘǊŀƴǎŦƻǊƳŜ ƭŀ ǾƻƛƭŜ Ŝƴ άǎŀŎέΣ perturbant ainsi les 
ŞŎƻǳƭŜƳŜƴǘǎ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŀǳǘƻǳǊ Řǳ ǇǊƻŦƛƭΦ 

/ŜǘǘŜ ƭƛƳƛǘŜ ǇŜǳǘ ǎΩƻōƧŜŎǘƛǾŜǊ Ŝƴ ƳŜǎǳǊŀƴǘ ƭŀ ŘƛǎǘŀƴŎŜ ƳŀȄƛƳŀƭŜ ǎŞǇŀǊŀƴǘ ƭŀ ōƾƳŜ ŘŜ ƭŀ ǾƻƛƭŜ 
ǎǳǊ ǳƴŜ ǇŜǊǇŜƴŘƛŎǳƭŀƛǊŜ ŀǳȄ ŘŜǳȄΦ 5Ŝ ƴƻƳōǊŜǳȄ ƭŀǎŜǊƛǎǘŜǎ ŎƻƴǎƛŘŝǊŜƴǘ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ŀǘǘŜƛƴǘŜ 
lorsque le pƻǳŎŜ Ŝǘ ƭΩŀǳǊƛŎǳƭŀƛǊŜΣ ŞŎŀǊǘŞǎ ŀǳ ƳŀȄƛƳǳƳΣ ƧƻƛƎƴŜƴǘ ŎŜǎ ŘŜǳȄ Ǉƻƛƴǘǎ όǎƻƛǘ ŜƴǾƛǊƻƴ 
20 cm). 
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La dérive 
 

 

 

Le laser présente une carène relativement plate et des appendices de faibles surfaces. Son 
plan antidérive est donc peu important en rapport avec sa longueur. 

¶ Il est utile de placer un adhésif pour mémoriser la hauteur de la dérive. 
¶ Il est très utile de placer sur la dérive une poignée permettant de la relever 
ŦŀŎƛƭŜƳŜƴǘ ŘΩǳƴŜ ƳŀƛƴΦ 

Les deux défauts les plus couramment observés chez les stagiaires: 

¶ ReƭŜǾŜǊ ǘǊƻǇ ŘŜ ŘŞǊƛǾŜ ŀǳȄ ŀƭƭǳǊŜǎ ǇƻǊǘŀƴǘŜǎΣ ƭƻǊǎ ŘŜ ƭΩŜƳǇŀƴƴŀƎŜΣ ƭŀ ōƾƳŜ ǾƛŜƴǘ Ŝƴ 
ōǳǘŞŜ ǎǳǊ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜ ŜǘΣ ǎΩƛƭ ȅ ŀ Řǳ ǾŜƴǘ ŎΩŜǎǘ ƭŜ ŘŞǎŀƭŀƎŜΦ 
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¶ Ne pas enfoncer la dérive à fond! Il faut utiliser toute la surface antidérive possible, 
ne vous privez pas de 2 centimètres salutaires. 

 

Position de l'équipage 

[ŀ Ǉƻǎƛǘƛƻƴ ŘŜ ƭΩŞǉǳƛǇŀƎŜ Ŝǎǘ ŦƻƴŘŀƭŜƳŜƴǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘŜ ǇƻǳǊ ƭŀ ǇŜǊŦƻǊƳŀƴŎŜ Řǳ bateau. Il est 
donc important de bien la régler. 

Allure Equilibre longitudinal Equilibre latéral 

Près ±ŜǊǎ ƭΩŀǾŀƴǘ A plat 

Près (petit temps) ±ŜǊǎ ƭΩŀǾŀƴǘ Légèrement gité 

Travers Centré A plat 

Portant ǾŜǊǎ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ Contre gité 

Portant (petit temps) ǾŜǊǎ ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ A plat 

 

 /ƘǊƻƴƻƭƻƎƛŜǎ 

La cape 

tƻǳǊ ǎΩŀǊǊşǘŜǊ Ł ƭŀ ŎŀǇŜ Ŝƴ ƭŀǎŜǊ ƛƭ ŦŀǳǘΥ 

¶ Positionner le bateau entre le travers et le près 
¶ Choquer la voile à fond 
¶ Choquer le halebas 
¶ Reprendre la bordure à fond 

La marche arrière 

La marche arrière en laser est relativement simple, il suffit de pousser la bôme à contre et de 
barrer en sens inverse. Attention, la barre Ł ǘŜƴŘŀƴŎŜ Ł ǇŀǊǘƛǊ Ł ŦƻƴŘ ŘΩǳƴ ŎƾǘŞ ƻǳ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜΣ 
il faut être doux pour éviter de pivoter vers le travers du vent. 

 

DŞpart de plage 
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Un dŞpart est toujours optionnel. 

Par certaines conditions de mer, il faut minimiser les arrivŞes et donc ne pas rentrer Ł cause 
ŘΩǳƴ ƻǳōƭƛΦ !ƛƴǎƛΣ ŀǾŀƴǘ ŘŜ ǇŀǊǘƛǊΣ ǾŞǊƛŦƛŜǊ ƭΩŞtat du bateau et de son Şquipier/barreur : 

¶ MŞtŞo et marrŞe : analysŞes 
¶ Bateau correctement grŞŞ, cunningham choquŞ, halebas choqué. 
¶ Écoute claire 
¶ Bouchon(s) serrŞ(s) 
¶ Equipiers/Barreur: correctement habillŞ, gilet de sauvetage serrŞ. 
¶ Trajectoires de dŞǇŀǊǘǎ Υ ǊŞŦƭŞŎƘƛŜǎ όǎƻǳǾŜƴǘ ǳƴ ōƻǊŘ Ŝǎǘ Ǉƭǳǎ ǇǊƻŦƛǘŀōƭŜ ǉǳΩǳƴ ŀǳǘǊŜύ 

Une fois ces actions vŞrifiŞes: 

1. Mettre le bateau Ł ƭΩŜŀǳΣ ƭŜ Ǉƭǳǎ ŦŀŎŜ ŀǳ ǾŜƴǘ ǇƻǎǎƛōƭŜΦ 9ƴ Ŏŀǎ ŘŜ shore-break 
important, les vagues prŞŘƻƳƛƴŜƴǘ ǎǳǊ ƭΩƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ōŀǘŜŀǳΦ 

2. ¢ŜƴƛǊ ƭŜ ōŀǘŜŀǳ ǇŀǊ ƭΩŀǾŀƴǘ Ŝƴ Şvitant que le bateau touche encore le fond, ou 
ƭΩŀǘǘŀŎƘŜǊΦ 

3. Remonter La mise Ł ƭΩŜŀǳΦ 
4. Départ: 

o {Ŝƭƻƴ ƭΩƻǊƛŜƴǘŀǘƛƻƴ Řǳ ǾŜƴǘΣ ŦŀƛǊŜ ǳƴ ŘŞpart en marche arriŝǊŜΦ {ΩŞloigner 
ǎǳŦŦƛǎŀƳƳŜƴǘ ŀǾŀƴǘ ŘΩŀǊǊşter l amarche arriŝre. 

o Si le départ ne se fait pas en marche arrière, éviter à tout prix de partir au 
portant. 

Le barreur maƞǘǊƛǎŜ ƭŀ ǘǊŀƧŜŎǘƻƛǊŜ Ŝǘ ǎΩƻŎŎǳǇŜ ŘŜ ƭΩŀƴǘƛ-abordage. Il faut donc regarder devant 
! Ne pas accŞlŞrer trop vite (dessaler trop proche de la plage peut rendre la situation 
dŞlicate). 

ArrivŞe de plage 

Une arrivŞe de plage se prŞǇŀǊŜ ŀǾŀƴǘ ŘΩştre commencŞe. Selon les conditions de mer et/ou 
ŘŜ ǾŜƴǘ ŎŜǘǘŜ ƳŀƴǆǳǾǊŜ ǇŜǳǘ ŘŜǾŜƴƛǊ ŘƛŦŦƛŎƛƭŜΦ [ΩƻōƧŜŎǘƛŦ Ŝǎǘ ǉǳŜ ƭŜ ōŀǘŜŀǳ ǎƻƛǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ ŦŀŎŜ 
au vent possible. 

Attention aux autres bateaux et aux baigneurs. 

IL convient de relever le safran όŁ ƭΩƘƻǊƛȊƻƴǘŀƭ ǇƻǳǊ ŎƻƴǎŜǊǾŜǊ ƭŀ ŘƛǊŜŎǘƛƻƴύ Ŝǘ ŘŜ relever la 
dérive au maximum (halebas choqué, pour ne pas que la bôme bloque si virement de bord). 
Dès que possible il faudra la retirer complêtement. 

Cas de vent de mer 

¶ Arrivée au portant: 
o Défaire le noeuds de huit en bout de bôme. 
o Laisser la voile se mettre en panne 

¶ ArrivŞe en marche arriŝre: 
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o Se rapprocher le plus possible et loffer bout-au-vent 
o {ƛ ƭŜ ǾŜƴǘ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ǘƻǳǘ Ł fait perpendiculaire Ł la plage, visualiser la 

trajectoire afin de commencer la marche arriŝre au bon endroit. 

Cas de vent de terre 

Arriver au bon plein. Attention, le vent va souvent devenir quasiment nul proche de la plage. 

Vent parallŝle Ł la plage 

Arriver avec une vitesse faible et lofer progressivement pour tangenter la plage le plus face 
au vent possible. 

Si les vagues sont grosses 

En cas deshore-break important (supŞrieur Ł 70cm env.), arriver dans la direction des 
ǾŀƎǳŜǎΣ ŎƘƻǉǳŜǊ Ŝƴ ƎǊŀƴŘ Ŝǘ ǊŜǘƛǊŜǊ ƭŀ ŘŞǊƛǾŜ όǎΩŀǎǎǳǊŜǊ ǉǳΩŜƭƭŜ Ŝǎǘ ōƛŜƴ ŀŎŎǊƻŎƘŞŜύΦ Jetez-
vous Ł ƭΩŜŀǳ Ŝǘ ƭŀƛǎǎŜȊ-Ǿƻǳǎ ŘŞǊƛǾŜǊ ǎǳǊ ƭŜǎ ƳşǘǊŜǎ ǊŜǎǘŀƴǘǎΦ [ΩŜƴƧŜǳ ŘŜ ƭŀ ƳŀƴƻŜǳǾǊŜ Ŝǎǘ ŘŜ 
doser le timing, ni trop tard, ni trop tard. 

Virement et Empannage 

Temps de lecture: 3 minutes environ 

[Ŝ ǾƛǊŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƭΩŜƳǇŀƴƴŀƎŜ ǎƻƴǘ ƭŜǎ ƳŀƴƻŜǳǾǊŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘŀƛǊŜǎ Řǳ bateau. On différencie les 
manoeuvres classiques et les manoeuvres bascules. La bascule coƴǎƛǎǘŜ Ŝƴ ƭΩŜȄŀƎŞǊŀǘƛƻƴ ŘŜ 
ce qui se fait naturellement par vent fort. Il vous suffit de reproduire ce mouvement. 

Virement 

Le virement est une manoeuvre stratégique en bateau, il peut vous faire perdre ou gagner 
ŘŜǎ ǇƭŀŎŜǎΦ {ƻǳǾŜƴǘ ƭƻǊǎ ŘΩǳƴŜ ōŀǎŎǳƭŜ ŘŜ ǾŜƴǘΣ ƭŀ ōƻƴƴŜ ŜȄŞŎǳǘƛƻƴ ŘΩǳƴ ǾƛǊŜƳŜƴǘ ǇŜǳǘ Ǿƻǳǎ 
donner un avantage sur vos concurrents. 

Il existe le virement classique et le virement bascule, ce dernier est réservé au vent plus 
léger. La technique du virement doit être ajustée en fonction du vent, un bon entraînement 
sur cette manoeuvre est toujours payante. 

1. Naviguer au près 
2. Choisir votre moment pour virer de bord 
3. Repousser la barre 
4. Soulever votre jambe au-dessus de la sangle de rappel 
5. Pousser la barre 
6. tŀǎǎŜǊ ǎƻǳǎ ƭŀ ōƾƳŜ Ŝǘ ŎƘƻǉǳŜǊ ƭΩŞŎƻǳǘŜ 
7. Changer de mains 
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Empannage 

[ΩŜƳǇŀƴƴŀƎŜ Ŝǎǘ ǳƴŜ ƳŀƴƻŜǳǾǊŜ ǎƻǳǾŜƴǘ ǊŜŘƻǳǘŞŜ ǇŀǊ ƭŜ ŘŞōǳǘŀƴǘΣ ƛƭ ƴŞŎŜǎǎƛǘŜ ŘŜ 
ƭΩŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘ Ŝǘ ƴŜ ǇŀǊŘƻƴƴŜ Ǉŀǎ ƭΩŜǊǊŜǳǊΦ {ƻǳǾŜƴǘΣ ǳƴŜ ŎƻƴǘǊŜ-gîte trop appuyée ou un 
roulis ryhtmique trop marqué se solde par un plongeon. Une bonne coordination dans cette 
ƳŀƻŜǳǾǊŜ ǇŜǊƳŜǘ ŘΩŜƴ ǘƛǊŜǊ ŀǾŀƴǘŀƎŜΦ 

1. Regarder derrière soi 
2. {ǳǊōƻǊŘŜǊ ǳƴ ǇŜǳ ƭΩŞŎƻǳǘŜ ŀŦƛƴ ŘŜ ƭŀ ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ Ŝƴ ǘŜƴǎƛƻƴ 
3. Abattre et guetter le point de passage de la voile 
4. Donner un coup de rein à la contre-gîte afin de faire passer la voile et tirer sur 
ƭΩŞŎƻǳǘŜ ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ǉǳΩŜƭƭŜ ƴŜ ǎŜ ŎƻƛƴŎŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǘŀōƭŜŀǳ ŀǊǊƛŝǊŜ όŎƘŀǎǎŜ ŘΩŜŀǳύ 

5. {Ŝ ǊŜǇƭŀŎŜǊ ǊŀǇƛŘŜƳŜƴǘ ŘŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ŎƾǘŞ Ŝǘ ǊŜƳŜǘǘǊŜ ƭŜ ōŀǘŜŀǳ Ł ǇƭŀǘΦ 
6. Changer de mains 

L'abattée à la bouée 

Chronologie 
 

1. Préparation: 

¶ aŜǘǘǊŜ ƭΩŞŎƻǳǘŜ ŎƭŀƛǊŜ 

¶ Choquer le hale bas 
2. Abattée: 

¶ Abattre et choquer en grand 
3. Cƛƴ ŘŜ ƭΩŀōŀǘǘŞŜΥ 

¶ Relever la dérive 

¶ Amorcer la contre-gîte 

¶ Choquer de la bordure 

¶ Choquer du cuningham 

¶ Reprendre du hale bas 

 

tŜƴǎŜǊ Ł ǎŜǊǊŜǊ ƭŀ ōƻǳŞŜ Ł ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘΩǳƴ ǇƛƭƻǘŜ ŘŜ CƻǊƳǳƭŜ м Υ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ŜƴǘǊŞŜ Ře virage 
trop serrée, on perd de la vitesse. 

 

 L'oloffée à la bouée 
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Chronologie 
 

1. Descente : 

¶ Empanner pour arriver sous la bonne amure 
2. Préparation : 

¶ Remettre la dérive 

¶ Reprendre de la bordure 

¶ Reprendre du cuningham 
3. Oloffée : 

¶ Border ƭΩŞŎƻǳǘŜ[ƻŦŦŜǊ 
4. Cƛƴ ŘŜ ƭΩƻƭƻŦŦŞŜ 

¶ Reprendre du hale bas 

 

 

tŜƴǎŜǊ Ł ǎŜǊǊŜǊ ƭŀ ōƻǳŞŜ Ł ƭŀ ƳŀƴƛŝǊŜ ŘΩǳƴ ǇƛƭƻǘŜ ŘŜ CƻǊƳǳƭŜ м Υ ŀǾŜŎ ǳƴŜ ŜƴǘǊŞŜ ŘŜ ǾƛǊŀƎŜ 
trop serrée, on perd de la vitesse. 

 

Homme à la mer 

Généralités 

RŞcupŞǊŜǊ ǳƴ I[a ƴΩŀ ǊƛŜƴ ŘΩŀƴƻŘƛƴ quelles que soient les circonstances. 

[ŀ ƳŀǎǎŜ ŘΩǳƴ ƭŀǎŜǊ ŀǾŜŎ ǎƻƴ Şquipage avoisine les 150 kg. Mşme Ł ǉǳŜƭǉǳŜǎ ƴǆǳŘǎΣ ǎǳǊ ƭŀ 
tşǘŜ ŘΩǳƴŜ ǇŜǊǎƻƴƴŜ Ł ƭΩŜŀǳ ƭŜ ŎƘƻŎ ǇŜǳǘ şǘǊŜ ƳƻǊǘŜƭΦ {ƛ ƭΩI[a Ŝǎǘ ǘƻƳōŞ Ł ƭΩŜŀǳ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘ 
vous aurez à coeur de le récupérer conscient. 

[Ŝ I[a Ŝǎǘ ǳƴŜ ƳŀƴƻŜǳǾǊŜ Ł ŀŘŀǇǘŜǊ ǎŜƭƻƴ ƭŜǎ ŎƻƴŘƛǘƛƻƴǎΣ ƛƭ ŦŀǳŘǊŀ ǎΩŀŘŀǇǘŜǊΣ Ǿƻǳǎ ǎŜǊŜȊ 
ǎŜǳƭ ƧǳƎŜΦ 5ŀƴǎ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŎŀǎΣ ǇŜƴǎŜȊ ŀǾŀƴǘ ŘΩŀƎƛǊΦ {ΩşǘǊŜ Ƴŀƭ ǇǊŞǇŀǊŞ Ŝǘ ŘŜǾƻƛǊ ǊŜŦŀƛǊŜ ǳƴ ǘƻǳǊ 
prend plus de temps que de temporiser quelques secondes ŀŦƛƴ ŘΩşǘǊŜ ǎǶǊΦ wŞǇŞǘŜȊ ǎƻǳǾŜƴǘ 
cette manoeuvre, il en va de sa bonne exécution. 

Dŝǎ ǉǳŜ Ǿƻǳǎ Ǿƻǳǎ ǊŜƴŘŜȊ ŎƻƳǇǘŜ ǉǳΩƛƭ ȅ ŀ ǳƴ I[a Υ Ǿƻǳǎ ƴŜ ƭŜ ǉǳƛǘǘŜȊ Ǉŀǎ ŘŜǎ ȅŜǳȄ Ŝǘ 
ralentissez. 

Manoeuvre : la ralingue 

Lƭ Ŧŀǳǘ ŀǊǊƛǾŜǊ ǎǳǊ ƭΩI[a ŀǳ ōƻƴ ǇƭŜƛƴΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ seule allure qui garantit Ł la fois : 

¶ ¦ƴŜ ƳŀǊƎŜ ŘŜ ƳŀƴǆǳǾǊŜ Ŝƴ Ŏŀǎ ŘΩŀŘƻƴƴŀƴǘŜ κ ǊŜŦǳǎŀƴǘŜ όƻƴ ŀ ƭŜ ǇǊŝs et le travers) 
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¶ Une possibilitŞ de naviguer Ł ǾƛǘŜǎǎŜ ŦŀƛōƭŜ ǘƻǳǘ Ŝƴ ǊŜǎǘŀƴǘ ƳŀƴǆǳǾǊŀƴǘ 
¶ Une possibilitŞ ŘŜ ǎΩŀǊǊşter rapidement 

On rŞcupŝǊŜ ƭΩI[M au vent: 

¶ On le voit mieux 
¶ On ne dérivera pas sur lui 

InconvŞnient : on dŞrive plus vite que lui ! En tenir compte 

¶ Il faut pouvoir rŞcupŞǊŜǊ ƭΩI[a Ŝƴ « tendant » ƭŜ ōǊŀǎΦ Lƭ ǎΩŀƎƛǘ ŘƻƴŎ ŘŜ ƭŜ ǾƛǎŜǊΦ 
Attention si vous loffez ou abattez sur lui : le rayƻƴ ŘŜ ǾƛǊŀƎŜ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ƴǳƭΦ 

 

5ǳǊŀƴǘ ǘƻǳǘŜ ƭŀ ƳŀƴƻŜǳǾǊŜΣ ƻƴ ŞǾƛǘŜ ŘΩŜƳǇŀƴƴŜǊ ǇƻǳǊ ǇǊŞǾŜƴƛǊ ǘƻǳǘ ǎǳǊŀŎŎƛŘŜƴǘΦ 

1. On vire ou on abat autour du HLM afin de 
redescendre au largue 
2. hƴ ǎΩŞƭƻƛƎƴŜ Řǳ I[a Ŝƴ ƭŜ ƭŀƛǎǎŀƴǘ ǎǳǊ 
notre côté, on en profite pour le rassurer et 
ŎƻƴǎǘŀǘŜǊ ǎΩƛƭ Ŝǎǘ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘΦ 
3. hƴ ǾƛǊŜ ǇƻǳǊ ǎΩŞǘŀōƭƛǊ ōƻƴ ǇƭŜƛƴΣ ƻƴ ŞǾƛǘŜ 
ŘΩŜƳǇŀƴƴŜǊΦ {ƛ ƻƴ Ŝǎǘ ŘŜǎŎŜƴŘǳ 
suffisamment bas, on peut loffer ou abattre 
pour ajuster la trajectoire. 
4. On se rapproche pour arriver au bon 
plein, cible au vent à portée de bras, vitesse 
nulle. Il faut anticiper la dérive et agir vite. 

 

¶ {ƛ ƭΩI[a Ŝǎǘ ŎƻƴǎŎƛŜƴǘΣ ǇǊŞparez un bout de resalage afin de lui donner si vous 
ƴΩŀǊǊƛǾŜȊ Ǉŀǎ Ł le rŞcupŞrer. 

¶ tƻǳǊ ƭŜ ǊŜƳƻƴǘŜǊΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ƭΩŀƛŘŜǊΦ ¦ƴ I[a Ǉŝse son poids plus le poids de ses 
habits mouillŞǎ Υ ǎΩŀƛŘŜǊ ŘŜ ǎƻƴ ƎƛƭŜǘ ǉǳƛ Řƻƛǘ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŘŜ ƭŜ ǎŀƛǎƛǊ ǇŀǊ ƭŜǎ ōǊŜǘŜƭƭŜǎΦ 

¶ Une fois Ł bord : faites un bilan « santŞ η Υ ŦǊƻƛŘΣ ǇŜǳǊΣ Χ bŜ Ǉŀǎ ƘŞsiter Ł rentrer ou 
faire une pause. 
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 [Ŝǎ ƳŀǊŞŜǎ 

DŞfinitions 

¶ MarŞeΥ ƳƻǳǾŜƳŜƴǘ ƧƻǳǊƴŀƭƛŜǊ ŘΩƻǎŎƛƭƭŀǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ƳŜǊ Řƻƴǘ ƭŜ ƴƛǾŜŀǳ ƳƻƴǘŜ Ŝǘ 
descend alternativement en un mşme lieu,provoquŞ ǇŀǊ ƭΩŀǘǘǊŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ [ǳƴŜ Ŝǘ Řǳ 
Soleil. 

¶ Flux ou Flot: marŞe montante. 
¶ Pleine mer: marŞe haute. 
¶ Jusant ou reflux: marŞe descendante. 
¶ Etale: moment oǴ le niveau de la mer est stable. Etale de pleine mer, de basse mer. 
¶ Coefficient (de marŞe)Υ ƎǊŀƴŘŜǳǊ ǉǳƛ ƛƴŘƛǉǳŜ ƭΩƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ǊŜƭŀǘƛǾŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀǊŞe. 
{ΩŜȄǇǊƛƳŜ Ŝƴ ŎŜƴǘƛŝmes 

¶ Vives eaux: marŞes Ł forte amplitude (coefficient supŞrieur Ł тлύΦ [ΩŀǘǘǊŀŎǘƛƻƴ Řǳ 
Soleil se conjugue Ł celle de la Lune. 

¶ Mortes eaux: marŞes Ł faible amplitude (coefficient infŞrieur Ł 70). Les attractions de 
ƭŀ [ǳƴŜ Ŝǘ Řǳ {ƻƭŜƛƭ ǎΩƻǇǇƻǎŜƴǘΦ 

¶ Estran: terres et plages couvertes et dŞcouvertes par la marŞe. 
¶ Amplitude ou Marnage: amplitude maximale entre la haute et la basse mer, pour 

une marŞe donnŞŜΦ [ΩŜǎǘǊŀƴ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘ Ł ƭŀ ȊƻƴŜ ǎǳǊ ƭŀǉǳŜƭƭŜ ǎΩŜȄŜǊŎŜ ƭŜ ƳŀǊƴŀƎŜ ŘŜ 
la plus forte marŞe connue. 

¶ SHOM: Service Hydrographique et OcŞanographique de la Marine. Organisme officiel 
ayant autoritŞ Ŝƴ CǊŀƴŎŜ ǇƻǳǊ ƭΩŞdition des cartes marines et annuaire de marŞes. 

Coefficients de rŞfŞrence 

Les coefficients de rŞfŞrence sont: 

¶ C = 120 pour la plus grande marŞe (vive-eau maximale). 
¶ C = 95 pour les vives eaux moyennes 
¶ C = 70 pour la marŞe moyenne. 
¶ C = 45 pour les mortes eaux moyennes. 
¶ C = 20 pour la plus faible marŞe connue. 
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PhŞnomŝne de marŞe 

 

[ΩƻǊƛƎƛƴŜ ŘŜǎ ƳŀǊŞes est due Ł la 
dŞformation de la surface des ocŞans par 
suite des attractions gravitationnelles du 
soleil et la lune. 

La force gravitationnelle dŞpend de la 
ƳŀǎǎŜ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŞloignement des astres 
entre eux. La lune, bien moins massive 
que le soleil joue un rƾle deux fois plus 
important car beaucoup plus proche. 

Le coefficient dŞǇŜƴŘ ŘŜ ƭΩŞloignement du 
soleil etla lune par rapport Ł la Terre (les 

trajectoires dŞcrites sont des ellipses). 

 

Le rythme des marŞŜǎ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŘŜ нпƘ Ƴŀƛǎ dŞcalŞe de 50 min car le jour lunaire est de 
24h50. Durant cette pŞriode on assiste Ł 2 pleines mers et 2 basses mers. 

Durant une pŞriode de lune (29 jours), on assiste Ł un cycle complet de 2 vives eaux et 2 
mortes eaux. Les grandes marŞes interviennent aux pleines lunes et aux nouvelles lunes. 
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Phénomènes singuliers 
 

Selon la position relative du soleil et de la lune par 
rapport Ł ƭŀ ¢ŜǊǊŜΣ ƭŜǳǊǎ ŜŦŦŜǘǎ ǎΩŀƧƻǳǘŜƴǘ ƻǳ ǎŜ 
retranchent. 

La situation A est la syzygie alors que la situation B est 
la quadrature. 

La syzygie est la position des astres telle que leurs 
actions ǎΩŀŘŘƛǘƛƻƴƴŜƴǘΣ ŎΩŜǎǘ Ł ŘƛǊŜ ǳƴ ŀƭƛƎƴŜƳŜƴǘ 
Terre-Lune-Soleil. Cela correspond à la pŞriode de 
vives eaux. 

La quadrature est la position des astres telle que leurs 
actions ǎΩŀƴƴǳƭŜƴǘΣ ŎΩŜǎǘ Ł ŘƛǊŜ ǳƴ ŜƴǎŜmble Terre-
Lune-Soleil Ł angle droit. Cela correspond à la pŞriode 
de morte-eau. 

Influence de la syzygie et de la quadrature 

Calcul de la hauteur d'eau 

[ΩƛƴǘŞrşt pour le marin est de savoir si on a assez 
ŘΩŜŀǳ ǇƻǳǊ ƴŀǾƛƎǳŜǊΦ aşme avec un faible tirant 
ŘΩŜŀǳΣ ƛƭ Ŝǎǘ ōƻƴ ŘŜ ǎŀǾƻƛǊ ƻǳ ƭΩƻƴ ǇŜǳǘ ǇŀǎǎŜǊ ƻǳ 
pas. Cela peut permettre de faire du rase cailloux ou 
bien encore de gérer une passe sensible. 

Il faut impérativement rester critique face aux 
calculs et les vŞrifier empiriquement. Une erreur 
fréqǳŜƴǘŜ Ŝǎǘ ƭΩƛƴǾŜǊǎƛƻƴ ŜƴǘǊŜ ƳŀǊŞŜ ƳƻƴǘŀƴǘŜ Ŝǘ 
descendante. 

tƻǳǊ ǎŀǾƻƛǊ ǎƛ ƭΩƻƴ ǇŜǳǘ ǇŀǎǎŜǊ Ł un endroit, il faut 
ŎŀƭŎǳƭŜǊ ƭŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳΦ tƻǳǊ ŎŜ ŦŀƛǊŜΣ ƛƭ Ŧŀǳǘ Υ 

¶ Une carte (Carte du SHOM par exemple) 
¶ Un calendrier des marŞŜǎ ǇƻǳǊ ƭΩŜƴŘǊƻƛǘ ƻǴ ƭΩƻƴ 

navigue. (Almanach du marin Breton par exemple) 

Le SHOM ne pouvant pas calculer les marŞes pour tous les ports de France, il y a des ports de 
rŞfŞrences et des ports rattachŞs. Ces derniers dŞpendent des ports de rŞfŞrences avec des 
corrections en hauǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳ Ŝǘ Ŝƴ ƘŜǳǊŜ ŘŜ ta Ŝǘ .aΦ 

Soyez vigilant aux points suivants: 
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¶ Sur les calendriers des marŞŜǎΣ ƭΩƘŜǳǊŜ ŎƻǊǊŜǎǇƻƴŘ ǊŀǊŜƳŜƴǘ Ł ƭΩƘŜǳǊŜ ƭƻŎŀƭŜΦ 
¶ Faite attention Ł la hauteur de rŞfŞrence utilisŞ dans le calendrier des marŞes et sur 

votre carte. En France, le SHOM prend comme rŞfŞrence le zŞro hydrographique 
όƘŀǳǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳ Ł BM coefficient 120). 

¶ hƴ ǇŜǳǘ ƴƻǘŜǊ ǉǳŜ ǇƻǳǊ ǘƻǳǎ ƭŜǎ ŎƻŜŦŦƛŎƛŜƴǘǎΣ ƭŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳ Ł mi marŞe est 
toujours la mşme. 

La méthode des douzièmes 

 

Courbe sinusoƠdale de la marée 

Le cycle des marŞes en France est de 2 marées par jour, il peut ştre reprŞsentŞ par une 
sinusoƠdale. 

Afin de le reprŞsenter plus facilement, on linŞarise le sinus en dŞŦƻǊƳŀƴǘ ƭΩŀȄŜ ǘŜƳǇƻǊŜƭΦ 9ƴ 
ŜŦŦŜǘΣ Ŝƴ ŎƘŀƴƎŜŀƴǘ ƭΩŞŎƘŜƭƭŜ Řǳ ƎǊŀǇƘƛǉǳŜΣ ƭŀ ŎƻǳǊōŜ Ŝǎǘ ŘŞǎƻǊƳŀƛǎ ǳƴŜ ŘǊƻƛǘŜΦ /ΩŜǎǘ ƭŀ 
mŞthode des douziŝmes. 

Avant de commencer Ł calculer, il faut trouver deux éléments: 

¶ [ΩŀƳǇƭƛǘǳŘŜΥ IŀǳǘŜǳǊ Ł PM ς Hauteur Ł BM 
¶ [ΩƘŜǳǊŜ ƳŀǊŞe : Temps entre PM et BM / 6 

Pour cela, on dŞcoupe un demi cycle (de la BM Ł la PM par ex.) en douziŝme, on considŝre 
que la mer monte ou descend de : 

¶ 1/12 ŘŜ ƭΩŀƳǇƭƛǘǳŘŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ 1ŝre heure marŞe 
¶ 2/12 ŘŜ ƭΩŀƳǇƭƛǘǳŘŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ 2ŝme heure marŞe 
¶ 3/12 ŘŜ ƭΩŀƳǇƭƛǘǳŘŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ 3ŝme heure marŞe 
¶ 3/12 ŘŜ ƭΩamplitude durant la 4ŝme heure marŞe 
¶ 2/12 ŘŜ ƭΩŀƳǇƭƛǘǳŘŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ 5ŝme heure marŞe 
¶ 1/12 ŘŜ ƭΩŀƳǇƭƛǘǳŘŜ ŘǳǊŀƴǘ ƭŀ 6ŝme heure marŞe 

Comment calculer la méthode des douzièmes sur un papier 
gradué 

On va faire un graphique avec en abscisse le temps en deuxiŝme et en ordonnŞe la hauteur 
ŘΩŜŀǳΦ 

Exemple de calcul sur papier gradué 

¶ Heure de basse mer: 6h06 
¶ Heure de pleine mer: 12h12 
¶ IŀǳǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳ Ł PM: 6m40 
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¶ IŀǳǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳ Ł BM: 3m10 

Soit: 

¶ Heure marŞe: (12h12 ς 6h06) / 6 = 1h01 
¶ Amplitude: 6,40m ς 3,10m = 3,30m 

 

Calcul de la marée grâce à un papier gradué et à la méthode des douzièmes 

¶ 6h06: 3,10m 
¶ 7h07: 3,38m 
¶ 8h08: 3,93m 
¶ 9h09: 4,75m 
¶ 10h10: 5,58m 
¶ 11h11: 6,13m 
¶ 12h12: 6,40m 

On constate que la précision des résulats dépend de la précision des mailles du quadrillage, 
ŎŜǘǘŜ ƳŞǘƘƻŘŜ Ŝǎǘ Ł ǇǊƛǾƛƭŞƎƛŜǊ ǉǳŀƴŘ ƻƴ ǎƻǳƘŀƛǘŜ ŀƭƭŜǊ ǾƛǘŜ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŀ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴ Řǳ ŎŀƭŎǳƭ ƴΩŜǎǘ 
pas essentielle. 

Comment calculer la méthode des douzièmes avec des 
rapports de proportionnalités 

Exemple de calcul avec des rapports de proportionnalités 

¶ Heure de basse mer: 10h38 
¶ Heure de pleine mer: 17h09 
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¶ IŀǳǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳ Ł PM: 5,55m 
¶ IŀǳǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳ Ł BM: 2,50m 

Soit: 

¶ Heure marŞe: 17H09 - 10H38 = (17 x 60 + 9) - (10 x 60 + 38) = 391 min / 6 = 65,17 min 
¶ Amplitude: 5,55 m - 2,50 m = 3,05 m 
¶ Douzième = Amplitude / 12 = 3,05 m / 12 = 0,254m 

tƻǳǊ ǘǊƻǳǾŜǊ ƭŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳ Ł мнƘмн 

1. /ŀƭŎǳƭƻƴǎ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ ŘΩƘŜǳǊŜǎ ƳŀǊŞŜ ŜƴǘǊŜ млIоу et 12H12 
o 5ŀƴǎ ŎŜǘ ƛƴǘŜǊǾŀƭƭŜ ŘŜ ǘŜƳǇǎΣ ƛƭ ǎΩŞŎƻǳƭŜ фп ƳƛƴΦ 

2. On ŘƛǾƛǎŜ ŎŜ ǘŜƳǇǎ ǇŀǊ ƭŀ ŘǳǊŞŜ ŘΩ1 heure marée (ici 65,17 min) : 
o 94 / 65,17 = 1,442 heures marée. 
o Il y a donc 1,442 heures marée ǉǳƛ ǎΩŞŎƻǳƭŜƴǘ ŜƴǘǊŜ млIоу Ŝǘ мнIмнΦ 

3. On prend 1 heure marée + 0,442 heure marée: 
o Soit 1 douzième + 2 douzième x 0,442: 1,885 douzièmes 

Donc: 

¶ La mer est descendue de 1,885m douzièmes 
¶ En multipliant par la valeur du douzième : 1,885 x 0,254 m = 0,48m 

o La mer est descendue de 0,48m 
¶ En retranchant de la hauteur de la PM : 

o 5,55 m - 0,48 m = 5,07m 

Résultat de la règle des douzièmes : À 12H12, la hauteur de la marée est de 5,07m 

tƻǳǊ ǘǊƻǳǾŜǊ ƭΩƘŜǳǊŜ Ł ƭŀǉǳŜƭƭŜ ƭŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳ ǎŜǊŀ ŘŜ оΣллƳ 

1. Pour passer de 3,00 m à 2,50 m, la mer doit descendre de 0,50m. 
2. Calculons le nombre de douzièmes dans 0,50 m. 

o 0,50 m / 0,254 m = 1,967 douzièmes 
3. On prend 1 Heure marée + 0,967 / 2 douzième: 1,484 Heure marée 

Donc: 

¶ ƛƭ ǎΩŞŎƻǳƭŜ 1,484 Heure marée dans notre intervalle de temps. 
¶ 9ƴ ƳǳƭǘƛǇƭƛŀƴǘ ƭŜ ƴƻƳōǊŜ ŘΩƘŜǳǊŜǎ ƳŀǊŞŜ ǘǊƻǳǾŞ ǇŀǊ ƭŀ ǾŀƭŜǳǊ ŘŜ ƭΩƘŜǳǊŜ ƳŀǊŞŜ 

(65,167 min.) : 
o 1,484 Hm x 65,167 min. = 97 min = 01H37 

¶ 9ƴ ǊŜǘǊŀƴŎƘŀƴǘ лмIот ŘŜ ƭΩƘŜǳǊŜ ŘŜ ƭŀ .ŀǎǎŜ aŜǊ 
o 17H09 - 01H37 = 15H32 

Résultat de la règle des douzièmes : La hauteur marée atteint 3,00 m à 15H32 
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Si cette méthode est plus précise, elle est plus complexe à mettre en place, il faudra être 
ǇǊŀƎƳŀǘƛǉǳŜ Ŝǘ ŎƘƻƛǎƛǊ ǳƴŜ ǊƻǳǘŜ Ƴƻƛƴǎ ŜƴƎŀƎŞŜ Ŝƴ ŦƻƴŎǘƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ŎƻƴŦƛŀƴŎŜ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ǇƻǊǘŜ 
dans ses calculs. 

Avant de prendre la mer 

¦ƴŜ Ŧƻƛǎ ǉǳŜ ƭΩƻƴ ŀǳǊŀ ƻōǘŜƴǳ ƭŀ ƘŀǳǘŜǳǊ ŘΩŜŀǳ Ł ǳƴŜ ƘŜǳǊŜ ŘƻƴƴŞŜΣ ƛƭ ŦŀǳŘǊŀ ŀƧƻǳǘŜǊΥ 

¶ Un pied de pilote (En voile légère, 50 cm sont judicieux) 
¶ La hauteur significative des vagues divisé par deux (moyenne des hauteurs mesurées 

entre crête et creux du tiers des plus fortes vagues) 

La pression atmosphérique modifie la hauteur de la mer: 

¶ Rajouter 10cm pour 10hPa en condition anticyclonique 
¶ Enlever 10cm pour 10hPa en conditionanti dŞpressionnaire 

Un vent de mer fort et constant peut entraƞƴŜǊ ǳƴŜ ƘŀǳǎǎŜ Řǳ ƴƛǾŜŀǳ ŘŜ ƭŀ ƳŜǊ ƧǳǎǉǳΩŁ un 
mètre 

 

Balisage et carte 

Marques latŞrales 

Les marques latŞrales servent Ł baliser les chenaux réservées aux voiliers et aux bateaux. 
Leur sens est toujours données pour un véhicule venant du large vers le port. 

Chenal classique 

¶ Toute marque verte, de formes coniques, doit ştre laissŞe Ł tribord en entrant au 
port. 

¶ Toute marque rouge, de forme cylindrique, doit ştre laissŞe Ł bŃbord en entrant au 
port. 
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Marques latérales de chenal classique 

Moyen mnŞmotechnique: « En entrant au port, je porte un tricot vert et deux bas si rouges 
». 

Chenal préféré 

 

Marques latérales avec chenal préféré 

Si un chenal se divise, les marques de chenal secondaire ont en plus une bande rayŞe 

horizontale. 

Cardinales 

Les cardinales servent Ł baliser un danger. IL faut observer la carte pour déterminer la 
nature exacte de celui-ci et le parer efficacement. 

Une balise cardinale indique la zone saine par rapport aux dangers Exemple: Une balise 
cardinale sud est placée au sud du danger, on doit donc passer au sud de celle-ci pour le 
parer. 
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Balises cardinales 

Le marquage de couleur correspond aux pointes de la cardinales: 

¶ Nord: bande noire en haut 
¶ Sud: Bande noire en bas 
¶ Est: Bandes noires en haut et en bas 
¶ Ouest: Bande noire au centre 

 

Moyens mnémotechnique pour les cardinales Ouest et Est 

On peut dessiner le contour du voyant de la balise cardinale pour déterminer son type. W 
indique une Ouest, E indique une Est. 

Attention à marée basse avec les balises tourelles ou perches: il est possible que la laisse de 
mer amène à penser à une bande noire. 



78 

 

Autres marques 

Danger isolŞ 

/ŜǘǘŜ ƳŀǊǉǳŜ ǎƛƎƴŀƭŜ ǳƴ ŘŀƴƎŜǊ ŘΩŞtendue restreinte. Elle est posŞe sur le danger ou à 
proximité. 

 

Balise de danger isolé 

Eaux saine 

/ŜǘǘŜ ƳŀǊǉǳŜ ǎƛƎƴŀƭŜ ǉǳΩƛƭ ƴΩȅ ŀ Ǉŀǎ ŘŜ ŘŀƴƎŜǊ ŀǳǘƻǳǊ ŘΩŜƭƭŜΦ hƴ Ŝƴ Ǿƻƛǘ Ł ƭΩŜƴǘǊŞe de 
chenaux ou en mer comme repŝǊŜ ŘΩǳƴ ŘƛǎǇƻǎƛǘƛŦ ŘŜ ǎŞparation de trafic. 
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.ŀƭƛǎŜ ŘŜ ŘΩŜŀǳȄ ǎŀƛƴŜ 

Marque à proximité des plages 

Cette marque signale une zone soumise Ł rŞglementation spŞciale. On peut citer les bouŞes 
Ł proximitŞ des cƾtes: zone des 300m, chenaux de sortie et entrŞŜ ŘŜǎ ŜƴƎƛƴǎ ŘŜ ǇƭŀƎŜǎΣ Χ 
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Marque à proximité des plages 

Danger nouveau grave 

/ŜǘǘŜ ƳŀǊǉǳŜ ǇŜǊƳŜǘ ŘΩƛŘŜƴǘƛŦƛŜǊ ƭŜǎ ŘŀƴƎŜǊǎ ǉǳƛ ƴŜ ǎƻƴǘ Ǉŀǎ ŜƴŎƻǊŜ ǎƛƎƴŀƭŞs sur les cartes. 
Le danger nouveau est signalŞ par une combinaison de 2 latŞrales, ou 2 cardinales trŝs 
rapprochŞes (20 mŝǘǊŜǎΧύΦ [Ŝǎ ƳŀǊǉǳŜǎ ƎŀǊŘŜƴǘ Řŀƴǎ ŎŜ Ŏŀǎ ƭŜǳǊ ǎƛƎƴƛŦƛcation. Leur 
doublement permet de les distinguer des autres. 

La carte marine 

Avant de commencer 

Avant de commencer Ł travailler avec une carte, il faut vŞrifier quelques items : secteur 
couvert, Şchelle, annŞŜ ŘŜ ƭΩŞdition et correction Şventuelle, date des relevŞs ayant servis Ł 
tracer la carte. 

Lƭ ŜȄƛǎǘŜ ǳƴ ŎƻŘŜ ŎƻǳƭŜǳǊ ǎŜƭƻƴ ƭΩŀƭǘƛǘǳŘŜκǇǊƻŦƻƴŘŜǳǊ Řǳ ǎƻƭκŦƻƴŘΦ 

¶ Ocre / jaune : terres jamais recouvertes par la mer. Niveau de rŞfŞrence : niveau 0 
des altitudes terrestres 

¶ ±ŜǊǘ ŘŜ ƎǊƛǎ Υ ȊƻƴŜ ŘΩŜǎǘǊŀƴ. Niveau de rŞfŞrence : zŞro hydrographique. Les valeurs 
entiŝres sont soulignŞes. 

¶ Bleu puis blanc : les profondeurs sont indiquŞes en mŝtre et dixiŝƳŜǎ ƧǳǎǉǳΩŁ 20,9m. 
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Carte marine aux abords de Concarneau 

Phare et balise 

La position des balises est indiquŞe sur les cartes. Leurs formes sont proches des formes 
rŞelles. Les phares sont Şgalement reportŞǎ ǎǳǊ ƭŜǎ ŎŀǊǘŜǎ ŀǾŜŎ Ǉƭǳǎ ŘΩƛƴŦƻǊƳŀǘƛƻƴǎ όƘŀǳǘŜǳǊΣ 
visibilitŞ ƳŀȄƛƳŀƭŜΣ ΧύΦ 
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Amers aux abords de Penfret 

En voile lŞgŝre on ne navigue généralement que de jour. 

Utilisation de la carte en voile lŞgŝre 

Sur un bateauΣ ƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŀƛǎŞ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ǳƴŜ ŎŀǊǘŜ ŎƻƳƳŜ Řŀƴǎ ǳƴ ƘŀōƛǘŀōƭŜΦ 5Ŝ ǇƭǳǎΣ ƴƻǳǎ 
ƴΩŀǾƻƴǎ ƘŀōƛǘǳŜƭƭŜƳŜƴǘ Ǉŀǎ ŘŜ ŎƻƳǇŀǎ ǇƻǳǊ ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ ǳƴ ŎŀǇ ǇǊŞcis. 

Lƭ Ŝǎǘ ŎŜǇŜƴŘŀƴǘ ŀƛǎŞ ŘΩǳǘƛƭƛǎŜǊ ƭŜǎ ŀƭƛƎƴŜƳŜƴǘǎΥ ƛƭǎ Ǿƻƴǘ ƴƻǳǎ ǇŜǊƳŜǘǘǊŜ ŘΩştre sǶr de passer 
ŀǳ ōƻƴ ŜƴŘǊƻƛǘ ŘΩǳƴ ǇŀǎǎŀƎŜ Ştroit entre deux dangers. 

Certains alignements sont directement donnŞs sur les cartes. 

Du fait de notre activitŞ (voile lŞgŝre avec trŝǎ ǇŜǳ ŘŜ ǘƛǊŀƴǘ ŘΩeau), certains alignements ne 
sont pas Şcrits. 
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!ƭƛƎƴŜƳŜƴǘ Ł ƭΩŜƴǘǊŞŜ Řǳ ǇƻǊǘ ŘŜ /ƻƴŎŀǊƴŜŀǳ 

Soyez critiques avec vos alignements: ils peuvent être difficile à tenir (alignement en arrière, 
ǾŜƴǘ ǊŜŦǳǎŀƴǘύΣ ƻǳ ōƛŜƴ ƛƴǾƛǎƛōƭŜ ŘŜǇǳƛǎ ƭŜ Ǌŀǎ ŘŜ ƭΩŜŀǳΦ 
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 [ŀ ǊŞƎŀǘŜ 

 

Principales règles 

Règle 10 - Priorité tribord amure 

 

Le voilier en noir ne doit pas forcer le blanc à manoeuvrer 

Lorsque deux voiliers se croisent en faisant route en direction opposée, celui qui se trouve 

tribord amure (qui reçoit le vent de tribord) est prioritaire. Le voilier bâbord amure doit alors 

ƳŀƴƻŜǳǾǊŜ ǇƻǳǊ ƴŜ Ǉŀǎ ƎŞƴŜǊ ƭΩŀǳǘǊŜΦ 
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Règle 11 - Priorité sous le vent 

 

Le voilier au vent ne doit pas géner le voiler sous le vent 

Lorsque deux voiliers font route sous la même amure et que leurs trajectoires convergent, la 
priorité appartient au voilier sous le vent. Le voilier au vent ne doit pas généer la trajectoire 
du voilier sous le vent ni le forcer à manoeuvrer. 

En revanche, le voilier sous le vent ne peut géner le voilier au vent au-delà du vent debout. 
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Règle 12 - Priorité au rattrapé 

 

Le voilier rattrapant ne doit pas géner le voilier devant 

[ƻǊǎǉǳΩǳƴ ǾƻƛƭƛŜǊ Ŝƴ ǊŀǘǘǊŀǇŜ ǳƴ ŀǳǘǊŜΣ ƭŀ ǇǊƛƻǊƛǘŞ ŀǇǇŀǊǘƛŜƴǘ ŀǳ ǾƻƛƭƛŜǊ ǊŀǘǘǊŀǇŞΦ 

Le voilier rattrapant ne doit pas géner le voilier devant lui. 
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Règle 18 - Priorité lors du passage de la bouée 

 

[Ŝ ǾƻƛƭƛŜǊ ƭŜ Ǉƭǳǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Ŝǎǘ ǇǊƛƻǊƛǘŀƛǊŜ 

[ƻǊǎ Řǳ ǇŀǎǎŀƎŜ ŘΩǳƴŜ ƳŀǊǉǳŜΣ ƭŜ ǾƻƛƭƛŜǊ ǇǊƛƻǊƛǘŀƛǊŜ Ŝǎǘ ŎŜƭǳƛ ǎŜ ǘǊƻǳǾŀƴǘ ƭŜ Ǉƭǳǎ Ł ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ 

Řǳ ǾƛǊŀƎŜΦ [Ŝǎ ŀǳǘǊŜǎ ǾƻƛƭƛŜǊǎ ŘŜǾǊƻƴǘ ǎΩŞŎŀǊǘŜǊ ǎΩƛƭǎ ƎŞnent le voilier prioritaire. 

Autres règles 

Règle 14 - Éviter le contact 

[Ŝǎ ǇŀǊǘƛŎƛǇŀƴǘǎ ŘƻƛǾŜƴǘ ŞǾƛǘŜǊ ƭŜ ŎƻƴǘŀŎǘ ǎƛ ŎΩŜǎǘ ǊŀƛǎƻƴƴŀōƭŜƳŜƴǘ ǇƻǎǎƛōƭŜΣ ǘƻǳǘŜŦƻƛǎ ǳƴ 
voilier prioritaire : 

¶ bΩŀ Ǉŀǎ ōŜǎƻƛƴ ŘΩŀƎƛǊ ǇƻǳǊ ŞǾƛǘŜǊ ƭŜ ŎƻƴǘŀŎǘ ǘŀƴǘ ǉǳΩƛƭ ƴΩŜǎǘ Ǉŀǎ ŎƭŀƛǊ ǉǳŜ ƭΩŀǳǘǊŜ ƴŜ ƭŜ 
fera pas. 

¶ 5ƻƛǘ şǘǊŜ ŜȄƻƴŞǊŞ ǎΩƛƭ ŜƴŦǊŜƛƴǘ ŎŜǘǘŜ ǊŝƎƭŜ Ŝǘ ǉǳŜ ƭŜ ŎƻƴǘŀŎǘ ƴŜ ŎŀǳǎŜ ŘŜ ŘƻƳƳŀƎŜ ƻǳ 
de blessure. 

Règle 15 - Acquérir la priorité 

¦ƴ ǾƻƛƭƛŜǊ ƭƻǊǎǉǳΩƛƭ ŀŎǉǳƛŜǊǘ ƭŀ ǇǊƛƻǊƛǘŞ Řƻƛǘ ƭŀƛǎǎŜǊ ƭŜ ǘŜƳǇǎ Ŝǘ ƭŀ ǇƭŀŎŜ Ł ƭΩŀǳǘǊŜ ŘŜ ǎŜ 
ƳŀƛƴǘŜƴƛǊ Ł ƭΩŞŎŀǊǘΦ {ŀǳŦ ǎΩƛƭ ŀŎǉǳƛŜǊǘ ƭŀ ǇǊƛƻǊƛǘŞ Ŝƴ Ǌŀƛǎƻƴ ŘΩǳƴŜ ŀŎǘƛƻƴ ŘŜ ǎŀ ǇŀǊǘΦ 
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Règle 42 - Règle de propulsion 

¢ƻǳǘ ƳƻȅŜƴǎ ŘŜ ǇǊƻǇǳƭǎƛƻƴ Ŝƴ ŘŜƘƻǊǎ Řǳ ǾŜƴǘ Ŝǘ ŘŜ ƭΩŜŀǳ ǎƻƴǘ ƛƴǘŜǊŘƛǘǎΦ 

 

Notions de cadre 

Temps de lecture: 1 minute environ 

Le cadre 

Lors ŘΩǳƴŜ ǊŞƎŀǘŜ ƻƴ ǇŜǳǘ ƛƳŀƎƛƴŜǊ ǳƴ ƭƻǎŀƴƎŜ ŜƴǘǊŜ ƭŀ ōƻǳŞŜ ŀǳ ǾŜƴǘ Ŝǘ ƭŀ ōƻǳŞŜ ǎƻǳǎ ƭŜ 
vent: le cadre. 

Ce cadre désigne la route limite à partir de laquelle nous faisons de la route en trop. A 
ƭΩƛƴǘŞǊƛŜǳǊ Řǳ ŎŀŘǊŜΣ ǘƻǳǘŜǎ ƭŜǎ ǊƻǳǘŜǎ ƴŜ ǎŜ ǾŀƭŜƴǘ ǇŀǎΣ Ŝƴ ŜŦŦŜt, lors des virements nous 
perdons un peu de temps et de vitesse. 

 

Le cadre désigne la route la plus directe pour le nombre de manoeuvre le plus réduit 
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Si vous désirez atteindre la bouée au vent avec un seul virement, la route parcourue sera le 

bord du cadre. 

La bascule 

[Ŝ ǾŜƴǘ Ŝǎǘ ǊŀǊŜƳŜƴǘ ǎǘŀōƭŜ Ŝǘ ƛƭ ŀǊǊƛǾŜ ǉǳΩƛƭ ŎƘŀƴƎŜ ǳƴ ǇŜǳ ŘŜ ǎŜƴǎ ŀǳ ŎƻǳǊǎ ŘŜ ƭŀ ŎƻǳǊǎŜΥ ƻƴ 
Řƛǘ ǉǳΩƛƭ ōŀǎŎǳƭŜΦ 

 

Lorsque le vent tourne, le cadre se déforme 

Cette bascule modifie le cadre que nous avons vu précédemment. Cette situation peut nous 

amener à être hors-ŎŀŘǊŜΣ ŎΩŜǎǘ Ł ŘƛǊŜ Ł ǇŀǊŎƻǳǊƛǊ Ǉƭǳǎ ŘŜ ǊƻǳǘŜ ƻǴ Ł şǘǊŜ ƳƛŜǳȄ ǇƭŀŎŞ Řŀƴǎ ƭŜ 

nouveau cadre. 

[ΩƻōǎŜǊǾŀǘƛƻƴ ŘŜǎ ōŀǎŎǳƭŜǎ Ŝǎǘ ƭΩǳƴ ŘŜǎ ŞƭŞƳŜƴǘǎ ƳŀƧŜǳǊǎ ŘŜ ƭŀ ǎǘǊŀǘŞƎƛŜ Ŝƴ ǊŞƎŀǘǘŜΦ 

Classement 

Ce cadre nous permet de définir le placement des coureurs par rapport à la bouée et donc 
de définir qui est mieux placé. 
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B est mieux placé sur le cadre 

 

Les deux voiliers sont à égalité 
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!ƴƴŜȄŜΥ  

Reconnaƞtre les nuages 

On distingue les nuages en couche ou stratiformes et les nuages en boule ou cumuliforme. 

Côté altitude, les noms des nuages les plus élevés se composent avec le préfixe « cirro », 
ŎŜǳȄ ŘΩŀƭǘƛǘǳŘŜ ƳƻȅŜƴƴŜ ŀǾŜŎ ƭŜ ǇǊŞŦƛȄŜ ζ alto » : 

¶ Ł ƭΩŞǘŀƎŜ ƛƴŦŞǊƛŜǳǊ όŘǳ ǎƻƭ Ł н ƪƳ ŘΩŀƭǘƛǘǳŘŜύΣ ƻƴ ǊŜƴŎƻƴǘǊŜ ƭŜ ǎǘǊŀǘǳǎ ό{ύ Ŝǘ ƭŜ 
stratocumulus (Sc). 

¶ Ł ƭΩŞǘŀƎŜ ƳƻȅŜƴ όŘŜ н Ł р ǾƻƛǊŜ т ƪƳ ŘΩŀƭǘƛǘǳŘŜύΣ ƭΩŀƭǘƻŎǳƳǳƭǳǎ ό!Ŏύ Ŝǘ ƭΩŀƭǘƻǎǘǊŀǘǳǎ 
(As). 

¶ Ł ƭΩŞǘŀƎŜ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊ όŁ Ǉƭǳǎ ŘŜ р ƪƳ ŘΩŀƭǘƛǘǳŘŜύΣ ƻƴ ǊŜǘǊƻǳǾŜ ƭŜ ŎƛǊǊǳǎ ό/ƛύΣ ƭŜ 
cirrocumulus (Cc) et le cirrostratus (Cs), composés de cristaux de glace. 

¶ le nimbostratus (Ns), le cumulus (Cu) et le cumulonimbus (Cn) ont quant à eux un 
ŘŞǾŜƭƻǇǇŜƳŜƴǘ ǾŜǊǘƛŎŀƭ ƛƳǇƻǊǘŀƴǘ Ŝǘ ƻŎŎǳǇŜƴǘ ŘƻƴŎ ǇƭǳǎƛŜǳǊǎ άŞǘŀƎŜǎέΦ 

 

[Ŝǎ ƴǳŀƎŜǎ ǎƻƴǘ ŎƭŀǎǎŞǎ Ŝƴ ŘƛȄ ƎŜƴǊŜ ǎŜƭƻƴ ƭŜǳǊ ŦƻǊƳŜ Ŝǘ ƭΩŀƭǘƛǘǳŘŜ ŘŜ ƭŜǳǊ ōŀǎŜΦ 

Les différents genres de nuages englobent eux-mêmes plusieurs sous-catégories qui 
précisent cette classification. 
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Stratocumulus (Sc) 

 

Les statocumulus peuvent être noirs 

 

Les statocumulus peuvent laisser apparaitre un ciel bleu 
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Stratus (S) 

 

Le stratus est un nuage bas qui peut masquer complètement le ciel 

Cumulus (Cu) 

 

[Ŝ /ǳƳǳƭǳǎ ǇŜǳǘ ǎΩŞǘŜƴŘǊŜ ŘŜ ƭΩŞǘŀƎŜ ƛƴŦŞǊƛŜǳǊ Ł ƳƻȅŜƴ 
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Le Cumulus humilis est connu sous le temps de cumulus de beau temps 

 

Les Cumulus mediocris peuvent se transformer en cumulus congestus 
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Le cumulus cƻƴƎŜǎǘǳǎ Ŝǎǘ ǳƴ ƴǳŀƎŜ ŎƻƴǾŜŎǘƛŦ ǉǳƛ ǎŜ ŘŞǾŜƭƻǇǇŜ ǉǳŀƴŘ ƭΩŀƛǊ Ŝǎǘ ƘǳƳƛŘŜ Ŝǘ 
instable, il peut donner un cumulonimbus 

Cumulonimbus (Cn) 

 

9ƴ Ŧƛƴ ŘΩŞǾƻƭǳǘƛƻƴΣ ƭŀ ǇŀǊǘƛŜ ǎǳǇŞǊƛŜǳǊŜ Řǳ ŎǳƳǳƭƻƴƛƳōǳǎ ǊŜǎǎŜƳōƭŜ Ł ǳƴŜ ŜƴŎƭǳƳŜ 

 

Le cumulonimbus peut donner des orages 
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Cirrocumulus (Cc) 

 

Le cirrocumulus est en forme de fleur de coton 

Altostratus (As) 

 

[ΩŀƭǘƻǎǘǊŀǘǳǎ ŦƻǊƳŜ ǳƴŜ ǾŀǎǘŜ ŎƻǳŎƘŜ ƎǊƛǎŜ ƭŞƎŝǊŜƳŜƴǘ ǎǘǊƛŞŜΣ ǉǳƛ ƭŀƛǎǎŜ ŘƛŦŦǳǎŜǊ ƭŀ ƭǳƳƛŝǊŜ 
ǎƻƭŀƛǊŜ ǎŀƴǎ ƻƳōǊŜ ŀǇǇŀǊŜƴǘŜ ŀǳ ǎƻƭΣ ŎƻƳƳŜ ŀǳ ǘǊŀǾŜǊǎ ŘΩǳƴ ǾŜǊǊŜ dépoli 
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Altocumulus (Ac) 

 

[ΩŀƭǘƻŎǳƳǳƭǳǎ Ŝǎǘ ŎƻƴǎǘƛǘǳŞ ŘŜ ŎƻǳŎƘŜǎ ƻǳ ƴŀǇǇŜǎ ŘŜ ƴǳŀƎŜǎ ōƭŀƴŎǎ ƻǳ ƎǊƛǎΣ Ŝǘ ǇŜǳǘ ƛƴŘƛǉǳŜǊ 
ƭΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ŘΩǳƴ ŦǊƻƴǘ Ŝǘ ǳƴ ŎƘŀƴƎŜƳŜƴǘ ŘŜ ǘŜƳǇǎ 

 

[Ŝǎ ōŀƴŎǎ ŘΩŀƭǘƻŎǳƳǳƭǳǎ ŎƭŀǎǎƛǉǳŜǎ ǎΩŞǇŀƛǎǎƛǎǎŜƴǘ ǎƻǳǾŜƴǘ ǇƻǳǊ ŘŜǾŜƴƛǊ ǳƴ ƴƛƳōƻǎǘǊŀǘǳǎ 
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Nimbostratus (Ns) 

 

Le nimbostratus est associé à des chutes continues de pluie, de neige ou de grêles 

Cirrus (Ci) 

 

¦ƴ ŎƛǊǊǳǎ ŀ ƭŀ ŦƻǊƳŜ ŘΩǳƴ ŜƴǎŜƳōƭŜ ŘŜ ŦƛƭŀƳŜƴǘǎ ōƭŀƴŎǎ Ŝǘ ŘŞƭƛŎŀǘǎ ƻǳ ŘŜ ōŀƴŎǎ Ŝǘ ōŀƴŘŜǎ 
étroites 
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Les cirrus peuvent avoir des contours flous 

 

les fronts 

Définition 

/ΩŜǎǘ ǳƴŜ ǊŞƎƛƻƴ ŘŜ ƭŀ ǘǊƻǇƻǎǇƘŝǊŜ Ŏƻƴǎǘƛǘǳŀƴǘ ǳƴŜ ȊƻƴŜ ŘŜ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴ ŘȅƴŀƳƛǉǳŜ Ŝǘ 
ǘƘŜǊƳƛǉǳŜ ŜƴǘǊŜ ŘŜǳȄ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎ ǇŀǊ ƭŜǳǊǎ ŎŀǊŀŎǘŞǊƛǎǘƛǉǳŜǎΦ {ƻǳǊŎŜ Υ aŞǘŞƻ-
France Un front est une surface de discontinuiǘŞ όȊƻƴŜ ŘŜ ǘǊŀƴǎƛǘƛƻƴύ ƻǴ ǎΩŀŦŦǊƻƴǘŜƴǘ ŘŜǳȄ 
ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ŀǳȄ ǇǊƻǇǊƛŞǘŞǎ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘŜǎΦ hƴ ŘƛǎǘƛƴƎǳŜ ŘƛŦŦŞǊŜƴǘǎ ǘȅǇŜǎ ŘŜ ŦǊƻƴǘǎ Υ 

¶ Les fronts chauds, 
¶ Les fronts froids, 
¶ Les fronts occlus, 
¶ Les fronts stationnaires. 

 

Front schema 
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Représentation des fronts sur les cartes 

Voici les symboles officiels utilisés pour représenter les fronts sur les cartes météo en 
couleur ou en noir et blanc. 

 

Front symbole 

Représentation des différents fronts sur le site AEROWEB de 

METEO-FRANCE 

Fronts actifs. 

¶ 1 front froid - 2 front chaud - 3 front occlus - 4 front quasi stationnaire 

 

Perturbation fronts actifs 

Fronts froids peu actifs 

 

Perturbation front froid peu actif 

Fronts chauds peu actifs 

 

Perturbation front chaud peu actif 
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Fronts quasi stationnaires 

 

Perturbation front quasi stationnaire 

Front chaud 

¦ƴ ŦǊƻƴǘ ŎƘŀǳŘ Ŝǎǘ ǳƴŜ ƭƛƳƛǘŜ ŜƴǘǊŜ ŘŜǳȄ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊΣ ŘŜ Ŧŀœƻƴ ǘŜƭƭŜ ǉǳŜ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ Şǘŀƴǘ 
ǎƛǘǳŞ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ ŘŜ ƭŀ ƭƛƳƛǘŜΣ ǊŜƳǇƭŀŎŜ ƭΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘΦ [ΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ŀȅŀƴǘ ǳƴŜ Ǉƭǳǎ ŦŀƛōƭŜ ŘŜƴǎƛǘŞ ǉǳŜ 
ƭΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘΣ Ŝǎǘ ŦƻǊŎŞ ŘŜ ǎΩŞƭever au-ŘŜǎǎǳǎ ŘŜ ƭΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘΦ /ƻƴǘǊŀƛǊŜƳŜƴǘ ŀǳ ŦǊƻƴǘ ŦǊƻƛŘΣ ƭŜ 
ǇŀǎǎŀƎŜ ŜƴǘǊŜ ƭŜǎ ŘŜǳȄ ƳŀǎǎŜǎ ŘΩŀƛǊ ǎΩŜŦŦŜŎǘǳŜ ǎǳǊ ǳƴŜ ƭƻƴƎǳŜ ŘƛǎǘŀƴŎŜ Ŝǘ ƛƭ Ŝǎǘ ǇŀǊŦƻƛǎ 
ŘƛŦŦƛŎƛƭŜ ŘŜ ƴƻǘŜǊ ŀǾŜŎ ǇǊŞŎƛǎƛƻƴ ƭŜ ƳƻƳŜƴǘ ŘŜ ǎƻƴ ǇŀǎǎŀƎŜΦ [ΩŀǇǇǊƻŎƘŜ ŘΩǳƴ ǘŜƭ ŦǊƻƴǘ Ŝǎǘ 
marquée par uƴ ŜƴǾŀƘƛǎǎŜƳŜƴǘ ŘŜ ƴǳŀƎŜǎ ŞƭŜǾŞǎ Řǳ ǘȅǇŜ ŎƛǊǊǳǎ Řƻƴǘ ƭΩŞǇŀƛǎǎŜǳǊ ŀǳƎƳŜƴǘŜ 
graduellement et se transforment en altostratus. Par la suite le nuage devient du type 
nimbostratus et donne des précipitations continues. 

Front chaud stable 

Principaux nuages : 

¶ Cirrus 
¶ Cirrostratus 
¶ Altocumulus 
¶ Altostratus 
¶ Nimbostratus 
¶ Stratocumulus 
¶ Stratus 
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Front Chaud stable 

Front chaud instable 

Principaux nuages : 

¶ Cirrus 
¶ Cirrostratus 
¶ Altocumulus 
¶ Altostratus 
¶ Cumulonimbus 
¶ Nimbostratus 
¶ Stratus 

 

Front Chaud instable 
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Front froid 

Il existe plusieurs types de fronts froids. Un front froid est une limite entre deux masses 
ŘΩŀƛǊΣ ƭΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘ Şǘŀƴǘ ǎƛǘǳŞ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ ŘŜ ƭŀ ƭƛƳƛǘŜ Řŀƴǎ ƭŜ ǎŜƴǎ Řǳ ŘŞǇƭŀŎŜƳŜƴǘΣ ǎΩŜƴƎŀƎŜ ǎƻǳǎ 
ǳƴŜ ƳŀǎǎŜ ŘΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ Ŝƴ ƭŀ ǊŜǇƻǳǎǎŀƴǘΦ /Ŝ ŦǊƻƴǘ ƳŀǊǉǳŜ ǎǳǊ ƭŀ ǎǳǊŦŀce terrestre une zone 
de variation spatiale rapide, presque discontinue, de la direction du vent et du tracé des 
ƭƛƎƴŜǎ ƛǎƻōŀǊŜǎ Ŝǘ ƛǎƻǘƘŜǊƳŜǎΦ /Ŝƭŀ ǎΩŀŎŎƻƳǇŀƎƴŜ ŘŜ ōŜŀǳŎƻǳǇ ŘŜ ƴǳŀƎŜǎΣ ŘŜ ǇǊŞŎƛǇƛǘŀǘƛƻƴǎ 
(pluie, neige, averses, et cumulonimbus avec possibilƛǘŞ ŘΩƻǊŀƎŜύΦ 

Front froid stable 

Principaux nuages : 

¶ Cirrus 
¶ Cirrostratus 
¶ Altostratus 
¶ Altocumulus 
¶ Nimbostratus 
¶ Stratocumulus 

 

Front froid stable 

Front froid instable 

Principaux nuages : 

¶ Cirrus 
¶ Cirrostratus 
¶ Altocumulus 
¶ Altostratus 
¶ Cumulonimbus 
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Front froid instable 

Front froid anabatique ou anafront 

[ΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘ Ǿŀ ǊŜǇƻǳǎǎŜǊ ǘǊŝǎ ŀŎǘƛǾŜƳŜƴǘ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘ ŀƴǘŞǊƛŜǳǊ Ŝǘ ƭŜ ǎƻǳƭŜǾŜǊ ǎǳǊ ǳƴŜ ƎǊŀƴŘŜ 
profondeur le long de la pente frontale qui est inclinée fortement. Les précipitations se 
produisent alors essentiellement en arrière de la trace au sol du front froid. Le courant jet 
ŘΩŀƭǘƛǘǳŘŜ Ŝǎǘ ǎŜƴǎƛōƭŜƳŜƴǘ ǇŀǊŀƭƭŝƭŜ Ł ƭŀ ǇŜƴǘŜ ŦǊƻƴǘŀƭŜ Ŝǘ Ł ǳƴŜ ŎŜǊǘŀƛƴŜ ŘƛǎǘŀƴŎŜ Ł ƭΩŀǊǊƛŝǊŜ 
de celui-ci en altitude et constitue la limite arrière du mouvement vertical. 

 

Front anafront 
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Front froid catabatique ou catafront # 

!ǳ ŎƻƴǘǊŀƛǊŜΣ Řŀƴǎ ǳƴ ŎŀǘŀŦǊƻƴǘ ŦǊƻƛŘΣ ǳƴŜ ƛƴǘǊǳǎƛƻƴ ŘΩŀƛǊ ǎŜŎ Ŝƴ ŀƭǘƛǘǳŘŜ ǾƛŜƴǘ couper les 
ŀǎŎŜƴŘŀƴŎŜǎ Řŀƴǎ ƭΩŀƛǊ ŎƘŀǳŘΣ ŎŜ ǉǳƛ ǇǊƻǾƻǉǳŜ ƭŀ Řƛǎǎƻƭǳǘƛƻƴ ŘŜǎ ƴǳŀƎŜǎ ŀ ŎŜǎ ƴƛǾŜŀǳȄΦ 5ŀƴǎ 
ŎŜ ŎŀǎΣ ƭΩŜǎǎŜƴǘƛŜƭ ŘŜǎ ƴǳŀƎŜǎ Ŝǘ ŘŜǎ ǇǊŞŎƛǇƛǘŀǘƛƻƴǎ ŀǇǇŀǊŀƞǘ Ł ƭΩŀǾŀƴǘ ŘŜ ƭŀ ǘǊŀŎŜ ŦǊƻƴǘŀƭŜ ŀǳ 
ǎƻƭΦ [Ŝ ŎƻǳǊŀƴǘ ƧŜǘ ŘΩŀƭǘƛǘǳŘŜ ǎŜǊŀ Ǉƭǳǘƾǘ ǇŜǊǇŜƴŘƛŎǳƭŀƛre à la pente frontale. 

 

Front catafront 

Front froid secondaire 

Lƭ ŀǊǊƛǾŜ ǉǳΩǳƴ ŀƛǊ ǘǊŝǎ ŦǊƻƛŘ Ŝƴ ǇǊƻǾŜƴŀƴŎŜ Řǳ ǇƾƭŜ όƎƻǳǘǘŜ ŦǊƻƛŘŜύ ǎƻǳƭŝǾŜ ƭΩŀƛǊ ŦǊƻƛŘ 
postérieur de la perturbation et forme un second front froid. Ce soulèvement augmente 
ƭΩƛƴǎǘŀōƛƭƛǘŞ Ŝǘ ƎŞƴŝǊŜ ŘŜǎ ŀǾŜǊǎŜǎ ǇŀǊŦƻƛǎ ŦƻǊǘŜǎ Ƴŀƛǎ ŀǳǎǎƛ ŘŜǎ ŎǳƳǳƭƻƴƛƳōǳǎ ǇƻǳǾŀƴǘ ǎŜ 
transformer en ligne de grain. 

 

Front froid secondaire 

https://armandfardeau.github.io/dinghy-ffv4/docs/annexes/annexe-fronts/#front-froid-catabatique-ou-catafront

